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ים  כח נִַ֔ יו שֶֶ֣בַע שָׁ ֶ֣י חַיַָׁ֔ י־יַעֲקֹב֙ שְנ  ַֽ ָ֑ה וַיְהִִ֤י יְמ  נָׁ ה שָׁ ֵ֖ ע עֶשְר  יִם שְבַַ֥ וַיְחִִ֤י יַַֽעֲקֹב֙ בְאֶֶ֣רֶץ מִצְרַַ֔
ַֽה׃  נָׁ ת שָׁ עִַ֥ים וּמְאֵַ֖ ֶ֣א כטוְאַרְבָׁ מוּת֒ וַיִקְרָׁ ל֮ לָׁ א  י־יִשְרָׁ ַֽ וּ יְמ  ִֹ֤אמֶר לוֹ֙  וַיִקְרְבֶ֣ ף וַי ׀ לִבְנֶ֣וֹ לְיוֹס ֵ֗

ַ֥א אִ  ת אַל־נָׁ אֱמֶַ֔ דִי֙ חֶֶ֣סֶד וֶַֽ שִִ֤יתָׁ עִמָׁ ָ֑י וְעָׁ כִ ַָֽֽדְךֵָ֖ תֶַ֣חַת יְר  ַ֥א יָׁ ים־נָׁ יךָ שִַֽ ינֶַ֔ ן֙ בְע  ִ֤אתִי ח  צָׁ א מָׁ ם־נָָׁ֨
יִם׃  ַֽ נִי בְמִצְרָׁ ֵ֖ ר  לתִקְבְר  ָ֑ם וַיאֹמַַ֕ תָׁ רָׁ ַֽ נִי בִקְב  יִם וּקְבַרְתֵַ֖ נִי֙ מִמִצְרַַ֔ אתַָ֨ י וּנְשָׁ כַבְתִי֙ עִם־אֲבֹתַַ֔ ַֽ וְשָׁ

 ַֽ ךָ׃ אָׁ רֶַֽ ה כִדְבָׁ עֱשֶַ֥ י אֶַֽ אש  לאנֹכִֵ֖ ַֹ֥ ל עַל־ר ֵ֖ א  חוּ יִשְרָׁ וֹ וַיִשְתַַ֥ ע לָ֑ בֵַ֖ י וַיִשָׁ ה֙ לִַ֔ בְעָׁ ַֽ אמֶר הִשָׁ ֵֹ֗ וַי
ה׃  ַֽ  }פ{הַמִטָׁ

______________________________________________________________________ 

 

יִם  (כח) ים וַיְחִִ֤י יַַֽעֲקֹב֙ בְאֶֶ֣רֶץ מִצְרַַ֔ נִַ֔ יו שֶֶ֣בַע שָׁ ֶ֣י חַיַָׁ֔ י־יַעֲקֹב֙ שְנ  ַֽ ָ֑ה וַיְהִִ֤י יְמ  נָׁ ה שָׁ ֵ֖ ע עֶשְר  שְבַַ֥
ַֽה׃ נָׁ ת שָׁ עִַ֥ים וּמְאֵַ֖  וְאַרְבָׁ

 

"И жил Яаков в Мицраиме семнадцать лет. А всего Яаков прожил сто сорок семь 

лет". 
 

Яаков жил в Мицраиме семнадцать лет. Где мы еще встречали это число? Йосефу 

было семнадцать лет, когда он попал в Мицраим. Получается интересная вещь: 

Йосеф жил с Яаковом первых семнадцать лет, а Яаков жил с Йосефом последних 

семнадцать лет.  

 

Что это – просто совпадение или в этом есть какая-то идея? 

 

Агада 
 

Мидраш говорит: Яаков 17 лет кормил Йосефа, а теперь Йосеф 17 лет кормил 

Яакова (Мидраш агада (Бубер) 47, 28; Меам лоэз, стр. 792). 

Что хочет сказать агада? 
 

Этот мидраш – воспитательный: очень хорошо и правильно отвечать добром на 

добро. 

 

Другое возможное объяснение: Яаков в течение семнадцати лет воспитывал 

Йосефа, готовя его к роли руководителя. Теперь пасук подчеркивает, что Яаков 

видит, как это сбывается – видит результат своего воспитания.  
 

Рашбам высказывает мнение, что эта недельная глава должна была бы начинаться 

с предыдущего пасука.  
 

Рашбам (כט): началом этого отрывка являет собой пасук Берешит 46, 27: 

"И поселились [бней] Исраэль в Мицраиме...", потому что с ним связан по 

смыслу пасук כח.  
 

Действительно, создается впечатление, что пасук Берешит 46, 27 связан не с 

предыдущим текстом, не с темой приобретения земли Мицраима для фараона, а с 

последующим текстом. Почему же решили начать недельную главу не с него, а с 

пасука כח? Рашбам предлагает объяснение: 
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Еврейские общины не хотели завершать главу Ваигаш словами: "Вся 

земля стала принадлежать фараону..." (Берешит 47, 20)
1
, а закончили ее 

словами: "И поселились [бней] Исраэль..." (там же, 27). 

 

ֶ֣א (כט) מוּת֒ וַיִקְרָׁ ֮ לָׁ ל א  י־יִשְרָׁ ַֽ וּ יְמ  ִֹ֤אמֶר לוֹ֙ אִם־נָָׁ֨  וַיִקְרְבֶ֣ ף וַי וֹ לְיוֹס ֵ֗ ן֙ ׀ לִבְנֶ֣ ִ֤אתִי ח  צָׁ א מָׁ
יִ  ַֽ נִי בְמִצְרָׁ ֵ֖ ַ֥א תִקְבְר  ת אַל־נָׁ דִי֙ חֶֶ֣סֶד וֶַֽאֱמֶַ֔ שִִ֤יתָׁ עִמָׁ ָ֑י וְעָׁ כִ ָֽדְךֵָ֖ תֶַ֣חַת יְר  ַֽ ַ֥א יָׁ ים־נָׁ יךָ שִַֽ ינֶַ֔  ם׃בְע 

 

קְרְבוּ יְמֵי שְרָאֵל, לָמוּת-וַיִּ יִּ  – "и когда пришло время Яакову умереть" 

בְנוֹ לְיוֹסֵף וַיֹ  קְרָא לִּ אמֶר לוֹ וַיִּ  – "то он позвал своего сына Йосефа и сказал ему:" 

ם י חֵן בְעֵינֶיךָ-אִּ נָא מָצָאתִּ  – "если нашел я милость в глазах твоих"; это вежливое 

начало обращения к важному человеку 

ים י-שִּ נָא יָדְךָ תַחַת יְרֵכִּ  – "положи свою руку под мое бедро". 

 

Что означает выражение ים י-שִּ נָא יָדְךָ תַחַת יְרֵכִּ ? 

 

 Даат микра: это ритуал, который сопровождает клятву.  

Мы уже встречали подобное выражение у Авраhама, когда он посылает раба за 

невестной для Ицхака (Берешит 24, 2). Это выражение – "положить руку под 

бедро" – является символом подчинения и рабства. Например:  

ים וְגַם כָל-וְכָל - בֹרִּ ים וְהַגִּ יד-הַשָרִּ נָתְנוּ יָד תַחַת שְלֹמֹה הַמֶלֶךְ בְנֵי הַמֶלֶךְ דָוִּ  (Диврей hа-ямим 1 29, 

24) – в данном случае понятно, что они не клали руку в прямом смысле: это 

выражение, которое означает подчинение, повиновение, покорность.  
 

י חֶסֶד וֶאֱמֶת מָדִּ יתָ עִּ  представляет – חֶסֶד וֶאֱמֶת окажи мне милость"; выражение" – וְעָשִּ

собой ם שֶהֵם אֶחָד מֶתאֱ שֶל חֶסֶד  :("два слова, составляющих одно выражение") שְנַיִּ  (= 

י תִּ  (חֶסֶד אֲמִּ

ם-אַל צְרָיִּ י בְמִּ קְבְרֵנִּ נָא תִּ  – "пожалуйста, не хорони меня в Мицраиме". 
 

Даат микра: очевидно, Яаков почувствовал из-за наступающей слабости, 

что его время подходит к концу. 
 

Как мы увидим в пасуке לא, Яаков был настолько слаб, что уже не вставал со 

своей кровати. 

 

ה  (ל) עֱשֶַ֥ י אֶַֽ נֹכִֵ֖ ַֽ ר אָׁ ָ֑ם וַיאֹמַַ֕ תָׁ רָׁ ַֽ נִי בִקְב  יִם וּקְבַרְתֵַ֖ נִי֙ מִמִצְרַַ֔ אתַָ֨ י וּנְשָׁ כַבְתִי֙ עִם־אֲבֹתַַ֔ ַֽ וְשָׁ
ךָ׃ רֶַֽ  כִדְבָׁ

 

ם צְרַיִּ מִּ י מִּ קְבֻרָתָם וּנְשָאתַנִּ י בִּ וּקְבַרְתַנִּ  – "то вынеси меня из Мицраима и похорони меня в 

могиле моих отцов" 

דְבָרֶךָ י אֶעֱשֶה כִּ  ."'и сказал [Йосеф]: 'Я сделаю как ты просишь" – וַיֹאמַר, אָנֹכִּ

 

Что означает ם י עִּ אֲבֹתַי-וְשָכַבְתִּ ? 

 

Можно сказать, что это – просто эвфемизм выражения "когда я умру". А можно 

понять это и в прямом смысле: как указание, где его следует похоронить. И тогда 

קְבֻרָתָם י בִּ   .это уже будет песенная параллель – וּקְבַרְתַנִּ
 

                                                 
1
 Рашбам не имеет в виду именно этот пасук, но весь отрывок Берешит 47, 20-26. 
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Раши: ם י עִּ אֲבֹתַי-וְשָכַבְתִּ  – не является указанием похоронить его в одной 

пещере с предками, потому что прямое указание для этого написано 

дальше: קְבֻרָתָם י בִּ  Кроме того, есть явное доказательство, что это .וּקְבַרְתַנִּ

выражение просто обозначает смерть, например, написано про Давида: 

ם - ד עִּ שְכַב דָוִּ ד-וַיִּ יר דָוִּ קָבֵר בְעִּ אֲבֹתָיו וַיִּ  (Млахим 1 2, 10) – поскольку Давид 

похоронен в Городе Давида, а не в Бейт-Лехеме или в Хевроне, где могли 

быть похоронены его предки, то понятно, что этот пасук говорит: "Когда 

Давид умер, то похоронили его в Городе Давида".  
 

Т.е. ם י עִּ אֲבֹתַי-וְשָכַבְתִּ  означает не то, что человек будет лежать вместе с предками на 

одном кладбище, а что с ним произойдет то же самое, что произошло с его 

предками: он умрет следом за своими отцами. Здесь это следует переводить как 

"когда я умру,.." Но Яаков специально применяет это выражение, чтобы далее 

подчеркнуть, что он хочет быть похороненным вместе с отцами, в Хевроне. 
 

Некоторые считают, что эти псуким указывают на олам hа-ба (загробный мир), и 

некоторые хазаль так говорят. Другие с ними не согласны. Нам кажется, что этот 

пасук вообще не говорит о том, что кто-то отходит к своим отцам в прямом 

смысле. Это просто выражение, заимствованное из действительности, так же как, 

например: כְרַת מֵעַמָיו  будет искоренен из народа своего". Что значит "из" – וְנִּ

народа своего"? Хазаль говорят: из будущего мира – там, где находится его народ. 

Но это – не прямой смысл текста, не пшат. כְרַת מֵעַמָיו  означает "будет истреблен וְנִּ

из общества живых, умрет". Написано в книге Йехезкель (25, 7) по поводу целого 

народа Аммон: ן יךָ מִּ כְרַתִּ י-וְהִּ םהָעַמִּ  – т.е. один человек истребляется "из народа 

своего", а народ – "из сообщества народов". Т.е. это – отдельное выражение, 

которое не указывает ни на будущий мир, ни на какой другой мир. 
 

Вообще, следует отметить, что Тора нигде не говорит про Будущий мир явно, 

"открытым текстом",  и это неслучайно. В противовес всем языческим культам, 

основанным на хорошо развитых мифологиях, Тора предпочитает говорить 

только о реальных вещах – о таких, которые можно проверить, которые каждый 

человек может знать и видеть своими глазами. 

 

ה׃  (לא) ַֽ אש הַמִטָׁ ַֹ֥ ל עַל־ר ֵ֖ א  חוּ יִשְרָׁ וֹ וַיִשְתַַ֥ ע לָ֑ בֵַ֖ י וַיִשָׁ ה֙ לִַ֔ בְעָׁ ַֽ אמֶר הִשָׁ ֵֹ֗  }פ{וַי
 

י שָבְעָה לִּ  "'и [Яаков] потребовал: 'Поклянись мне" – וַיֹאמֶר, הִּ

שָבַע לוֹ   "и [Йосеф] поклялся ему" – וַיִּ

טָה  .изголовье кровати – רֹאש הַמִּ

 

Что значит שְרָאֵל עַל שְתַחוּ יִּ טָה-וַיִּ רֹאש הַמִּ ? 

 

Обычно слово שתַחֲווֹת   .указывает, что человек распластался перед кем-то לְהִּ
 

 Рашбам: он поклонился Йосефу. 
 

По этому мнению, Яаков находился у изголовья кровати и оттуда поклонился 

Йосефу. Те комментаторы, которые согласны с ним, считают, что тем самым 

исполнился второй сон Йосефа. 
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Ибн Эзра, Хизкуни: Яаков не поклонился Йосефу, а поклонился 

Всевышнему в знак благодарности за то, что Он дал ему возможность 

быть похороненным в могиле своих отцов. 

Радак: Яаков поблагодарил Всевышнего за то, что тот удостоил его 

увидеть своего сына живым после стольких лет отчаяния, и за то, что Он 

обещал Яакову, что похоронят его в Эрец Кнаан, вместе с отцами. Яаков 

повернулся в направлении изголовья кровати в знак уважения к 

Всевышнему, поскольку наиболее почетное место у кровати – изголовье. 

Сфорно: Яаков поклонился Всевышнему, чтобы поблагодарить Его за 

всю ту милость, которую Он оказывал Яакову. 

Даат микра: правильным, по-моему, является, что Яаков выразил хвалу 

Всевышнему. 
 

Кроме Ибн Эзры, Хизкуни, Радака и Сфорно так же – что Яаков поклонился не 

Йосефу, а Всевышнему, – считают Ибн Каспи, Бехор шор, р. Бахье, Ральбаг и 

др. 
 

Есть четкое доказательство одного из мнений из книги Млахим 1 1, 47. Слуги 

Давида приходят к нему и начинают прославлять его сына Шломо: "Пусть власть 

Шломо вознесется над твоей властью, пусть его имя будет славнее твоего 

имени..." А потом написано: שְתַחוּ הַמֶלֶךְ עַל שְכָב-וַיִּ הַמִּ  – "и поклонился царь на 

кровати". Понятно, что Давид не поклонился своим рабам, которые пришли 

славить Шломо, а поклонился на своей кровати Всевышнему в знак 

благодарности за то, что Всевышний дал ему дожить до этого времени. 
 

Очевидно, Яаков очень сомневался и волновался из-за того, что он не будет 

похоронен в могиле праотцев, поэтому он даже заставляет Йосефа поклясться: 

ему недостаточно простого обещания – для него это очень важно. И поэтому 

Яаков также благодарит Всевышнего за это. 
 

Даат микра (כט): Яакову потребовалось взять с Йосефа клятву, потому 

что его захоронение в пещере Махпела в Эрец Кнаан могло повредить 

политическим отношениям между Мицраимом и некоторыми из 

кнаанских царств. Поэтому это требовало согласия со стороны фараона… 

Следует отметить, что цель клятвы – как в случае с рабом Авраhама, так и 

здесь или ниже, у Йосефа (Берешит 50, 25) – укрепить дающего клятву, 

чтобы тот выполнил ее при любых условиях: даже если у него на пути 

будет множество препятствий, и даже если это будет связано с 

опасностью для жизни.  
 

Обратите внимание: хотя никто не знал, сколько Яаков еще проживет после этого 

(а Авраhам и Ицхак после этого возраста жили еще десятки лет, более того, Ицхак 

прожил еще порядка сотни лет после того, как решил, что он уже состарился и 

собрался давать предсмертное благословление),  Яаков не ждет, как будут дальше 

развиваться события – он категорически заявляет о своем намерении оставаться в 

Мицраиме до конца своих дней. Если человек просит вынести из Мицраима его 

труп, значит уходить живым он не планирует.  

Яаков определенно был уверен, что обещание Всевышнего вернуть его из  

Мицраима сбудется не с ним, а с его потомками, хотя, как мы видели, такое 

понимание совершенно необязательно. 
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בִֵ֖יךָ חֹ  אמח  ַ֥ה אָׁ ף הִנ  ֶֹ֣אמֶר לְיוֹס ַ֔ לֶה וַי א ַ֔ ים הָׁ רִֶ֣ י֙ הַדְבָׁ חֲר  י אַַֽ יו֙ וַיְהִֵ֗ נָׁ ִ֤י בָׁ ח אֶת־שְנ  לֶָ֑ה וַיִקַַּ֞
יִם׃  ַֽ ה וְאֶת־אֶפְרָׁ וֹ אֶת־מְנַשֵֶ֖ לֶָ֑יךָ וַיִתְחַז ק֙  בעִמַ֔ ֶ֣א א  ף בָׁ ֵ֖ ֵּ֛ה בִנְךַָ֥ יוֹס  אמֶר הִנ  ַֹ֕ ב וַי ֶ֣ד לְיַַֽעֲקַֹ֔ וַיַג 
ה׃  ַֽ ֵ֖שֶב עַל־הַמִטָׁ ל וַי  א ַ֔ י  גיִשְרָׁ ל שַדֵַּ֛ ַ֥ ף א  ִֹ֤אמֶר יַַֽעֲקֹב֙ אֶל־יוֹס ַ֔ וּז בְאֶֶ֣רֶץ וַי י בְלֵ֖ לַַ֥ ה־א  ַֽ נִרְאָׁ

י׃  רֶךְ אֹתִַֽ ֵ֖ ָ֑עַן וַיְבָׁ י  דכְנָׁ תַתִִּ֜ יךָ לִקְהֶַ֣ל עַמִָ֑ים וְנָָׁ֨ ךָ וּנְתַתִֵ֖ ִ֤י מַפְרְךָ֙ וְהִרְבִיתִַ֔ י הִנְנִ לֵַ֗ ֶֹ֣אמֶר א  וַי
ם׃  ַֽ זַַ֥ת עוֹלָׁ יךָ אֲח  חֲרֵֶ֖ ֵֹּ֛את לְזַרְעֲךַָ֥ אַַֽ ָ֧רֶץ הַז אָׁ נֶיךָ   האֶת־הָׁ ַֽי־בָׁ ה שְנ  ים לְךִָּ֜ בְאֶֶ֣רֶץ  וְעַתָָּׁ֡ דִָ֨ וֹלָׁ הַנַֽ

י׃  וֹן יִַֽהְיוּ־לִַֽ ן וְשִמְעֵ֖ ַ֥ ה כִרְאוּב  יִם֙ וּמְנַשֶַ֔ ָ֑ם אֶפְרַָ֨ ה לִי־ה  יְמָׁ לֵֶּ֛יךָ מִצְרֵַ֖ י א  יִם עַד־בֹאִַ֥  ומִצְרֵַ֗
וּ בְ  רְאֵ֖ יהֵֶּ֛ם יִקָׁ ָ֧ם אֲח  ם לְךֶָ֣ יִַֽהְיָ֑וּ עֶַ֣ל ש  יהֵֶ֖ חֲר  דְתָׁ אַַֽ וֹלַדְתְךֵָּ֛ אֲשֶר־הוֹלַַ֥ ם׃ וּמַֽ ַֽ תָׁ ֶ֣י זנַַֽחֲלָׁ אֲנִ ׀  וַַֽ

ה  ָ֑תָׁ א אֶפְרָׁ ֶֹ֣ ב רֶץ לָׁ וֹד כִבְרַת־אֵֶ֖ רֶךְ בְעַ֥ עַן֙ בַדֶַ֔ ל בְאִֶ֤רֶץ כְנַָ֨ ח ִּ֜ י רָׁ לַָ֨ ה  עָׁ תָׁ ן מ  ֵ֗ ֶ֣י מִפַדָׁ בְבֹאִ
חֶם׃  ַֽ ית לָׁ ַ֥ וא ב  ת הִֵ֖ ַ֔ ם֙ בְדֶֶ֣רֶךְ אֶפְרָׁ הָׁ שָׁ ַֽאֶקְבְרִֶ֤ ָ֑ף וַ  חוָׁ ֶ֣י יוֹס  ל אֶת־בְנ  ֵ֖ א  ַָֽ֥רְא יִשְרָׁ ֵֹ֖אמֶר וַיַ י

לֶה׃  ַֽ ַ֥א  טמִי־א  חֶם־נָׁ ַֽ ר קָׁ ָ֑ה וַיאֹמַַ֕ זֶ ים בָׁ ַֽתַן־לִַ֥י אֱלֹהִֵ֖ ם אֲשֶר־נָׁ ֶ֣י ה ַ֔ נַ יו בָׁ בִַ֔ ף֙ אֶל־אָׁ ִֹ֤אמֶר יוֹס  וַי
ם׃  ַֽ רְכ  ַֽ י וַאֲבָׁ לֵַ֖ ק יא  יו וַיִשַַ֥ לַָׁ֔ ם֙ א  ִ֤ש אֹתָׁ וֹת וַיַג  א יוּכֵַ֖ל לִרְאָ֑ ַֹ֥ קֶן ל וּ מִזַֹ֔ בְדֶ֣ ַֽ ֙ כָׁ ל א  ִ֤י יִשְרָׁ ינ   וְע 

ם׃  הֶַֽ ק לָׁ ַ֥ ם וַיְחַב  הֵֶ֖ ה  יאלָׁ ַ֥ ה הֶרְאָׁ ָ֑לְתִי וְהִנ ָ֨ א פִלָׁ ֶֹ֣ נֵֶ֖יךָ ל ה פָׁ ף רְאַֹ֥ ל֙ אֶל־יוֹס ַ֔ א  ִֹ֤אמֶר יִשְרָׁ וַי
ךָ׃  ים גַַ֥ם אֶת־זַרְעֶַֽ ה׃  יבאֹתִֵּ֛י אֱלֹהִֵ֖ רְצָׁ ַֽ יו אָׁ ֵ֖ חוּ לְאַפָׁ ָ֑יו וַיִשְתַַ֥ ֶ֣ם בִרְכָׁ עִ ם מ  ֵ֖ ֵּ֛ף אֹתָׁ א יוֹס  ַ֥  יגוַיוֹצ 

וֹ מִימִֶ֣ין וַיִקֶַ֣ח  ה בִשְמאֹלֵ֖ ל וְאֶת־מְנַשֶַ֥ א ַ֔ אל יִשְרָׁ ֶֹ֣ ימִינוֹ֙ מִשְמ יִם בִַֽ ף֮ אֶת־שְנ יהֶם֒ אֶת־אֶפְרִַ֤ יוֹס 
יו׃  ַֽ לָׁ ֵ֖ש א  ָ֑ל וַיַג  א  יר  ידיִשְרָׁ עִַ֔ וּא הַצָׁ יִם֙ וְהֶ֣ אש אֶפְרַָ֨ ִֹ֤ שֶת עַל־ר וֹ וַיָָׁ֨ ל אֶת־יְמִינִּ֜ א ָ֨ וַיִשְלַח  יִשְרָׁ

וֹר׃ וְאֶת־שְמאֹלֵ֖  ה הַבְכַֽ יו כִַ֥י מְנַשֵֶ֖ ַ֔ ֙ אֶת־יָׁדָׁ ל אש מְנַשֶָ֑ה שִכ  ֶֹ֣ ף  טווֹ עַל־ר ֵ֖ רֶךְ אֶת־יוֹס  ַ֥ וַיְבָׁ
י  ֶ֣ה אֹתִַ֔ רֹעֶ ַֽ אֱלֹהִים֙ הָׁ ַֽ ק הָׁ ֶ֣ם וְיִצְחַָׁ֔ הָׁ יו֙ אַבְרָׁ נָׁ י לְפָׁ וּ אֲבֹתִַ֤ ים אֲשֶר  הִתְהַלְכָ֨ אֱלֹהִָּ֡ ַֽ וַיאֹמַָ֑ר הָׁ

י עַד־הַיַ֥וֹם הַזֶַֽה׃  עוֹדִֵ֖ ַֽ א הַ  טזמ  ִ֤ ר  רִים֒ וְיִקָׁ ךְ֮ אֶת־הַנְעָׁ ר  ע יְבָׁ ֵ֗ ל־רָׁ י מִכָׁ ל אֹתִִּ֜ ךְ  הַגֹא ָ֨ מַלְאָׁ
רֶץ׃  ַֽ אָׁ רֶב הָׁ ב בְקֶַ֥ רֵֹ֖ וּ לָׁ ָ֑ק וְיִדְגַ֥ ֶ֣ם וְיִצְחָׁ הָׁ י אַבְרָׁ ם אֲבֹתֵַ֖ ַ֥ י וְש  הֶם֙ שְמִַ֔ ף  יזבָׁ ֶָֽ֣רְא יוֹס ֵ֗ וַיַ

ֶָֽ֣ יִם וַי  אש אֶפְרֵַ֖ ַֹ֥ וֹ עַל־ר בִָ֧יו יַד־יְמִינֵּ֛ ית אָׁ שִָ֨ י־יָׁ ֵּ֛הּ כִַֽ סִַ֥יר אֹתָׁ יו לְהָׁ בִֵ֗ ךְ יַד־אָׁ ָ֑יו וַיִתְמֶֹ֣ ינָׁ רַע בְע 
ה׃  אש מְנַשֶַֽ ַֹ֥ יִם עַל־ר עַַ֥ל ראֹש־אֶפְרֵַ֖ ֶ֣ה  יחמ  בִָ֑י כִי־זֶ ֶ֣ן אָׁ בִֵ֖יו לאֹ־כ  ֵּ֛ף אֶל־אָׁ ָֹ֧אמֶר יוֹס  וַי

וֹ׃  ינְךֵָ֖ עַל־ראֹשַֽ ר שִַ֥ים יְמִַֽ עְתִַֽ  יטהַבְכַֹ֔ דִַ֤ אמֶר֙ יָׁ ָֹ֨ יו וַי בִֵ֗ ֶ֣ן אָׁ א  וּא וַיְמָׁ עְתִי גַם־הַ֥ דַַ֔ י בְנִי֙ יָׁ
א־הַגוֹיִַֽ ַֹֽ וֹ יִַֽהְיֶַ֥ה מְל נוּ וְזַרְעֵ֖ טֹן֙ יִגְדֶַ֣ל מִמֶַ֔ חִִ֤יו הַקָׁ ם אָׁ ָ֑ל וְאוּלֵָׁ֗ וּא יִגְדָׁ ֵ֖ם וְגַם־הֶ֣  כם׃ יִַֽהְיֶה־לְעָׁ

מְךֶָ֣ אֱלֹ ר יְשִַֽ אמַֹ֔ ֙ ל  ל א  ךְ יִשְרָׁ ִ֤ ר  אמוֹר֒ בְךֵָ֗ יְבָׁ ם בַיֶ֣וֹם הַהוּא֮ ל  רְכ ִּ֜ יִם וַיְבָָׁ֨ ים כְאֶפְרֵַ֖ הִַ֔
ה׃  ַ֥י מְנַשֶַֽ יִם לִפְנ  ַ֥שֶם אֶת־אֶפְרֵַ֖ ָ֑ת  כאוְכִמְנַשֶָ֑ה וַיָׁ י מ  נֹכִֵ֖ ַֽ ַ֥ה אָׁ ף הִנ  ֙ אֶל־יוֹס ַ֔ ל א  ִֹ֤אמֶר יִשְרָׁ וַי

ם׃  יכֶַֽ ת  רֶץ אֲבַֹֽ ם אֶל־אֵֶ֖ שִֶ֣יב אֶתְכֶַ֔ ם וְה  כֶַ֔ ִ֤ה אֱלֹהִים֙ עִמָׁ יָׁ י לְךֵָּ֛ שְכֶַ֥ם  כבוְהָׁ תִַֽ תַָ֧ י נָׁ אֲנִַּ֞ ד וַַֽ אַחֵַ֖
י׃  י בְחַרְבִֵ֖י וּבְקַשְתִַֽ אֱמֹרִַ֔ ַֽ ֶ֣ד הָׁ חְתִי֙ מִיַ קַָ֨  }פ{עַל־אַחֶָ֑יךָ אֲשִֶ֤ר לָׁ

______________________________________________________________________ 

 

בִֵ֖יךָ חֹלֶָ֑  (א) ַ֥ה אָׁ ף הִנ  ֶֹ֣אמֶר לְיוֹס ַ֔ לֶה וַי א ַ֔ ים הָׁ רִֶ֣ י֙ הַדְבָׁ חֲר  י אַַֽ יו֙ וַיְהִֵ֗ נָׁ ִ֤י בָׁ ח אֶת־שְנ  ה וַיִקַַּ֞
יִם׃ ַֽ ה וְאֶת־אֶפְרָׁ וֹ אֶת־מְנַשֵֶ֖  עִמַ֔

 

ים הָאֵלֶה יוַיְהִּ  אַחֲרֵי הַדְבָרִּ  – по мнению Раши (см. Берешит 15, 1) это выражение не 

означает, что описываемые события произошли сразу после предыдущих: т.е. 

между предыдущим обращением Яакова к Йосефу и событиями, о которых 

рассказывается сейчас, могло пройти несколько лет. По мнению же Рашбама (см. 

Берешит 22, 1) это выражение говорит о временнóй связи между предыдущим 
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отрывком и последующим: т.е. эти события происходят сразу вслед за 

предыдущим разговором Яакова и Йосефа. 
 

Даат микра: это стандартное вступление перед описанием неких 

событий, которое означает: "после того, как случились события, 

описанные выше, произошло то-то и то-то". 
 

יךָ חֹלֶה נֵה אָבִּ  чувствует себя очень" – חֹלֶה ;"констатация факта: "твой отец болен – הִּ

слабым" (Даат микра) 

קַח אֶת מוֹ -וַיִּ םאֶפְרָ -וְאֶת המְנַשֶ -אֶת שְנֵי בָנָיו עִּ יִּ  – "тогда он (Йосеф) взял с собой двух 

сыновей – Менаше и Эфраима [– и отправился к отцу]". 

 

 ?кто сказал Йосефу, что его отец болен – וַיֹאמֶר לְיוֹסֵף

 

 Ибн Эзра, Рашбам: кто-то из слуг, неважно кто именно. 
 

Например:  

י מֹשֶה-אֶל אמֶרוַיֹ  - תְרוֹ  חֹתֶנְךָ אֲנִּ אֵלֶיךָ בָא יִּ  (Шмот 18, 6) – "и сказал (кто-то) Моше: 'Я, 

твой тесть, Итро, иду к тебе'" – кто сообщил это Моше? Раши объясняет там: 

"Итро послал посыльного, который сказал это от его имени". 
 

Можно перевести это так: "Йосефу сообщили". 

 

ַֽ  (ב) ֵ֖שֶב עַל־הַמִטָׁ ל וַי  א ַ֔ לֶָ֑יךָ וַיִתְחַז ק֙ יִשְרָׁ ֶ֣א א  ף בָׁ ֵ֖ ֵּ֛ה בִנְךַָ֥ יוֹס  אמֶר הִנ  ַֹ֕ ב וַי ֶ֣ד לְיַַֽעֲקַֹ֔  ה׃וַיַג 
 

"Когда Яакову сообщили, что к нему пришел Йосеф, то он, собравшись с силами, 

сел в кровати". 
 

Раши: здесь так же, как и в предыдущем пасуке, дерех кцара: не 

написано, кто доложил Яакову о прибытии Йосефа.  
 

Поскольку неважно, кто именно сообщил Яакову о приходе сына, то Тора это 

сокращает. 

 

י׃ (ג) רֶךְ אֹתִַֽ ֵ֖ ָ֑עַן וַיְבָׁ וּז בְאֶֶ֣רֶץ כְנָׁ לַַ֥י בְלֵ֖ ה־א  ַֽ י נִרְאָׁ ל שַדֵַּ֛ ַ֥ ף א  ִֹ֤אמֶר יַַֽעֲקֹב֙ אֶל־יוֹס ַ֔  וַי
 

"И сказал Яаков Йосефу: 'Бог Всемогущий открылся мне в Лузе, в Эрец Кнаан и 

благословил меня'". 

 

В чем состояло это благословение? 

 

Посмотрите следующий пасук. 

 

ֵֹּ֛את  (ד) ָ֧רֶץ הַז אָׁ י אֶת־הָׁ תַתִִּ֜ יךָ לִקְהֶַ֣ל עַמִָ֑ים וְנָָׁ֨ ךָ וּנְתַתִֵ֖ ִ֤י מַפְרְךָ֙ וְהִרְבִיתִַ֔ י הִנְנִ לֵַ֗ ֶֹ֣אמֶר א  וַי
ם׃ ַֽ זַַ֥ת עוֹלָׁ יךָ אֲח  חֲרֵֶ֖  לְזַרְעֲךַָ֥ אַַֽ

 

"И Он сказал мне: 'Я тебя распложу и размножу (= у тебя будет многочисленное 

потомство), так что сделаю тебя собранием народов (= племен); и дам эту землю 

твоему потомству в вечное владение'".  
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יִם עַד־בֹאִַ֥  (ה) ים לְךִָּ֜ בְאֶֶ֣רֶץ מִצְרֵַ֗ דִָ֨ וֹלָׁ נֶיךָ  הַנַֽ ַֽי־בָׁ ה שְנ  ָ֑ם וְעַתָָּׁ֡ ה לִי־ה  יְמָׁ לֵֶּ֛יךָ מִצְרֵַ֖ י א 
י׃ וֹן יִַֽהְיוּ־לִַֽ ן וְשִמְעֵ֖ ַ֥ ה כִרְאוּב  יִם֙ וּמְנַשֶַ֔  אֶפְרַָ֨

 

"Так вот, два твоих сына, которые родились до моего прихода в Мицраим, будут 

моими: Эфраим и Менаше будут мне [такими же сыновьями] как Реувен и 

Шимон". 

 

Что означает этот пасук? Как это связано с благословением в предыдущих 

псуким? 

 

Яаков упомянул, что Всевышний дает ему эту землю в вечное владение. И теперь 

у Йосефа будет двойная часть этого надела.  
 

Ибн Эзра (ד): по некоторым мнениям, Яаков говорит, что про двух 

сыновей Йосефа сказал ему Всевышний "Я тебя размножу". У такого 

объяснения нет никакого смысла: ведь у Реувена, например, тоже были 

сыновья: о них тоже можно сказать "я тебя размножу". 
 

Давайте прочитаем еще несколько псуким, а затем вернемся к этому вопросу. 

 

ם׃ (ו) ַֽ תָׁ וּ בְנַַֽחֲלָׁ רְאֵ֖ יהֵֶּ֛ם יִקָׁ ָ֧ם אֲח  ֶ֣ל ש  ם לְךֶָ֣ יִַֽהְיָ֑וּ עַ יהֵֶ֖ חֲר  וֹלַדְתְךֵָּ֛ אֲשֶר־הוֹלַַ֥דְתָׁ אַַֽ  וּמַֽ
 

"А те дети, которые родятся у тебя после Эфраима и Менаше, будут твоими: т.е. 

они будут называться в своих наделах по имени своих старших братьев". 
 

Яаков говорит: "Я знаю, что это – про твоих двух сыновей сказал мне 

Всевышний". Следовательно, если написано в Торе, что у Менаше был сын, 

которого звали Мехир, то вполне возможно, что он был сыном Йосефа, но т.к. 

Тора смотрит на родословную с точки зрения надела, то мы относим Мехира к 

Менаше. А на самом деле (как исторический факт) он был, может быть, сыном 

Йосефа! 
 

Вернемся теперь к Ибн Эзре. 
 

Ибн Эзра (ד): некоторые говорят, что הוֹלַדְתָ אַחֲרֵיהֶם וּמוֹלַדְתְךָ אֲשֶר  сказано 

не о детях Йосефа, а будто бы имеются в виду дети его сыновей. И это 

неверно: в чем тогда смысл слов עַל שֵם אֲחֵיהֶם? (Если это – сыновья 

Менаше или Эфраима, то понятно и без этого, что они будут называться 

их именами.) Если же кто-то будет утверждать, что нигде не написано, 

что у Йосефа были еще дети – это ни о чем не говорит: вполне возможно, 

что у него были еще сыновья, просто эти дети не важны с точки зрения 

наследования наделов. А эти, которые родились после Менаше и 

Эфраима, теперь относятся к Менаше и Эфраиму, а не к Йосефу, в 

смысле наследования земли. 

 

ֶ֣י (ז) אֲנִ א  וַַֽ ֶֹ֣ ב רֶץ לָׁ וֹד כִבְרַת־אֵֶ֖ רֶךְ בְעַ֥ עַן֙ בַדֶַ֔ ל בְאִֶ֤רֶץ כְנַָ֨ ח ִּ֜ י רָׁ לַָ֨ ה  עָׁ תָׁ ן מ  ֵ֗ ֶ֣י מִפַדָׁ ׀ בְבֹאִ
חֶ  ַֽ ית לָׁ ַ֥ וא ב  ת הִֵ֖ ַ֔ ם֙ בְדֶֶ֣רֶךְ אֶפְרָׁ הָׁ שָׁ אֶקְבְרִֶ֤ ַֽ ה וָׁ ָ֑תָׁ  ם׃אֶפְרָׁ

 

פַדָן, מֵתָה עָלַי רָחֵל בְאֶרֶץ כְנַעַן בַדֶרֶךְ י מִּ י בְבֹאִּ  но [ты же знаешь, что] у меня – по" – וַאֲנִּ

возвращении моем из Падана – умерла у меня Рахель в Эрец Кнаан, в дороге" 
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בְרַת וֹדבְע אֶפְרָתָה אלָבֹ  אֶרֶץ-כִּ  – "не доходя בְרַת ץאֶרֶ -כִּ  до Эфрата"; בְרַת אֶרֶץ-כִּ  – это какая-

то мера расстояния (см. Берешит 35, 16) 

וא בֵית לָחֶם  и я похоронил ее там, на дороге в Эфрат, он" – וָאֶקְבְרֶהָ שָם בְדֶרֶךְ אֶפְרָת, הִּ

же Бейт Лехем". 

 

Каким образом этот пасук согласуется с темой речи Яакова? 

 

Для чего Яаков позвал Йосефа? Для того чтобы указать, где его следует 

похоронить? Нет, об этом шла речь в предыдущей парашé. Яаков позвал его, 

чтобы сообщить, что его два сына будут иметь такой же статус, как и сыновья 

Яакова. При чем же тут смерть Рахели?  Почему это упоминается именно здесь? 
 

Основная жена Яакова – Рахель: именно она называется hа-иша. Когда 

Всевышний говорит ему: "Я тебя размножу", то, возможно, речь идет о 

размножении от основной жены.  
 

Расаг: Всевышний в Лузе обещал меня размножить, но когда я пришел из 

Падана, то у меня умерла Рахель, и после этого у меня уже никто не 

родился! 
 

Повторимся еще раз: вся парашá говорит о том, что Йосеф получает первенство – 

не в руководстве народом, а в доле надела. Теперь Яаков объясняет, почему он 

решил дать первенство Йосефу, а не другим: потому что он – сын Рахели. А 

Рахель умерла. И более того, Всевышний обещал размножить его от любимой 

жены, а она умерла в пути, и он не мог уже размножаться от нее, поэтому он 

"размножается" через сыновей Йосефа: он дает его сыновьям двойную долю. 
 

р.Эльханан Самет: Йосеф предстает перед Яаковом вместе со своими 

двумя сыновьями, чтобы Яаков благословил их. Яаков начинает свое 

обращение к Йосефу с упоминания обещания, которое Всевышний дал 

ему Лузе – размножить его. Яаков истолковывает теперь это обещание 

таким образом, что сыновья Йосефа становятся как-будто сыновьями 

самого Яакова – и тем самым исполняется это благословение 

Всевышнего. Яаков объясняет такое решение тем, что по возвращении из 

Падан-Арама у него умерла Рахель – практически сразу после того 

обещания Всевышнего – в результате чего перед ним закрылась 

возможность рождения его собственных дополнительных сыновей. 
 

Обратите внимание: кто является инициатором этой встречи? Йосеф. Он 

приводит с собой двух сыновей. Т.е. Йосеф изначально рассчитывал добиться для 

своих сыновей каких-то специальных условий. Возможно, он понимал, что таково 

намерение самого Яакова, и пришел в подходящее время – но он не просит отца. 

Отец сам обращает внимание на внуков. 

 

ַָֽ֥ (ח) לֶה׃וַיַ ַֽ ֵֹ֖אמֶר מִי־א  ָ֑ף וַי ֶ֣י יוֹס  ל אֶת־בְנ  ֵ֖ א   רְא יִשְרָׁ
 

"Тут увидел Исраэль сыновей Йосефа и спросил: 'Кто это такие?'". 

 

Почему Яаков спрашивает: "Кто это такие"? 
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Рашбам: здесь написано "и увидел Исраэль", а двумя пасуками ниже 

(пасук י) – что он не мог видеть. Такое бывает, когда из-за слабого зрения 

видят очертания фигуры, но не могут узнать человека в лицо.  

Ибн Эзра: что значит "не мог видеть" (пасук י), если здесь написано, что 

он увидел их? "Не мог видеть" – т.е. Яаков настолько плохо видел, что не 

мог их узнать. 

Радак: Яаков видел внуков издалека и не мог их различить из-за плохого 

зрения. 

Хизкуни: внуков он различить не мог, но Йосефа узнал по голосу. 

Сфорно: он видел, что это люди, но узнать их не мог. 

Даат микра: когда Йосеф пришел к Яакову, тому не сообщили, что 

Йосеф привел с собой двух сыновей (см. пасук ב). Очевидно, внуки все 

это время – пока Яаков говорил с Йосефом – почтительно стояли в 

сторонке и, возможно, перешптывались между собой. И когда Яаков 

почуствовал их присутствие, то спросил сына: "Кто это такие?" 

 

לֵַ֖י  (ט) ַ֥א א  חֶם־נָׁ ַֽ ר קָׁ ָ֑ה וַיאֹמַַ֕ זֶ ים בָׁ י אֱלֹהִֵ֖ ַֽתַן־לִַ֥ ם אֲשֶר־נָׁ ֶ֣י ה ַ֔ נַ יו בָׁ בִַ֔ ף֙ אֶל־אָׁ ִֹ֤אמֶר יוֹס  וַי
ם׃ ַֽ רְכ  ַֽ  וַאֲבָׁ

 

"Ответил Йосеф: 'Это – мои сыновья, которых Всесильный дал мне здесь (в 

Мицраиме)'. И сказал [Яаков]: 'Подведи их ко мне, чтобы я их благословил'". 

 

ק  (י) ַ֥ ם וַיְחַב  הֵֶ֖ ק לָׁ יו וַיִשַַ֥ לַָׁ֔ ם֙ א  ִ֤ש אֹתָׁ וֹת וַיַג  א יוּכֵַ֖ל לִרְאָ֑ ַֹ֥ קֶן ל וּ מִזַֹ֔ בְדֶ֣ ַֽ ֙ כָׁ ל א  ִ֤י יִשְרָׁ ינ  וְע 
ם׃ הֶַֽ  לָׁ

 

"А зрение Исраэля очень ослабло от старости, так что он почти ничего не видел. 

Йосеф подвел их (сыновей) к отцу, и тот поцеловал и обнял их". 

 

ים גַַ֥ם  (יא) ה אֹתִֵּ֛י אֱלֹהִֵ֖ ַ֥ ה הֶרְאָׁ ָ֑לְתִי וְהִנ ָ֨ א פִלָׁ ֶֹ֣ נֵֶ֖יךָ ל ה פָׁ ף רְאַֹ֥ ֙ אֶל־יוֹס ַ֔ ל א  ִֹ֤אמֶר יִשְרָׁ וַי
ךָ׃  אֶת־זַרְעֶַֽ

שְרָאֵל אמֶרוַיֹ  יוֹסֵף-אֶל יִּ  – "и сказал Исраэль Йосефу:" 
י לָלְתִּ  я уж и не думал увидеть твое лицо" (Раши)" – רְאֹה פָנֶיךָ לֹא פִּ

ים גַם אֶת י אֱלֹהִּ נֵה הֶרְאָה אֹתִּ זַרְעֶךָ-וְהִּ  – "а вот ведь, Всесильный показал мне еще и твое 

потомство". 
ָ֑יו וַיִשְ  (יב) ֶ֣ם בִרְכָׁ עִ ם מ  ֵ֖ ֵּ֛ף אֹתָׁ א יוֹס  ַ֥ ה׃וַיוֹצ  רְצָׁ ַֽ יו אָׁ ֵ֖ חוּ לְאַפָׁ  תַַ֥

 

רְכָיו ם בִּ  ."и [после этого] отвел их Йосеф от колен [Яакова]" – וַיוֹצֵא יוֹסֵף אֹתָם מֵעִּ

 

שְתַחוּ לְאַפָיו  אָרְצָהוַיִּ  – кто кому поклонился: Яаков Йосефу, Йосеф Яакову или 

дети Яакову? 

 

Яаков сидел на кровати: он не мог встать и поклониться до земли. Если бы 

кланялся Яаков, то было бы написано: שְרָאֵל עַל שְתַחוּ יִּ טָה-וַיִּ רֹאש הַמִּ  (Берешит 47, 31). 

Дети тоже не кланялись: написано в единственном числе שְתַחוּ לְאַפָיו  букв. "он) וַיִּ

поклонился ему (распластался), [коснувшись] своим лицом [земли]"), а не  ּשְתַחו וַיִּ
הֶםילְאַפֵ  . Поэтому ясно, что речь идет о Йосефе: он поклонился отцу в качестве 
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благодарности как за благословение, которое уже получил (первенство, двойную 

долю!), так и за последующее благословение своим сыновьям. 

 

וֹ  (יג) ה בִשְמאֹלֵ֖ ל וְאֶת־מְנַשֶַ֥ א ַ֔ אל יִשְרָׁ ֶֹ֣ ימִינוֹ֙ מִשְמ יִם בִַֽ ף֮ אֶת־שְנ יהֶם֒ אֶת־אֶפְרִַ֤ וַיִקֶַ֣ח יוֹס 
יו׃ ַֽ לָׁ ֵ֖ש א  ָ֑ל וַיַג  א   מִימִֶ֣ין יִשְרָׁ

 

"Затем взял Йосеф обоих сыновей – Эфраима в правую руку (слева от Исраэля), а 

Менаше – в левую руку (справа от Исраэля) – и подвел к отцу". 

 

וֹ  (יד) יר וְאֶת־שְמאֹלֵ֖ עִַ֔ וּא הַצָׁ יִם֙ וְהֶ֣ אש אֶפְרַָ֨ ִֹ֤ שֶת עַל־ר וֹ וַיָָׁ֨ ל אֶת־יְמִינִּ֜ א ָ֨ וַיִשְלַח  יִשְרָׁ
ה הַבְ  י מְנַשֵֶ֖ יו כִַ֥ ַ֔ ל֙ אֶת־יָׁדָׁ אש מְנַשֶָ֑ה שִכ  ֶֹ֣ וֹר׃עַל־ר  כַֽ

 

שְרָאֵל אֶת שְלַח יִּ ינוֹ וַיָשֶת עַל-וַיִּ יר-יְמִּ ם, וְהוּא הַצָעִּ רֹאש אֶפְרַיִּ  – "и протянул Исраэль правую 

руку и положил на голову Эфраима, младшего сына" 

רֹאש מְנַשֶה-שְמֹאלוֹ עַל-וְאֶת  – "а левую – на голову Менаше". 

 

Что значит  ֵכ י מְנַשֶה הַבְכוֹר-ל אֶתשִּ יָדָיו, כִּ ? 

 

Расаг: "он сделал так преднамеренно, несмотря на то, что Менаше – 

первенец". 
 

По мнению Расага, слово כֵל  Яаков знал, что .("разум") שֵכֶל здесь образовано от שִּ

Менаше – первенец. Но он не хотел делать Менаше первенцем, а хотел назначить 

первенцем Эфраима. Т.е. среди этих двух сыновей, которых он выбирает у 

Йосефа, он тоже делает разделение. 
 

 р.Хананэль: כֵל אֶת יָדָיו-שִּ  – "скрестил руки". 

р.Бахье: Яаков протянул руки, скрестив их, и поменял Эфраима и 

Менаше местами.  

 

ק  (טו) ֶ֣ם וְיִצְחַָׁ֔ הָׁ יו֙ אַבְרָׁ נָׁ וּ אֲבֹתִַ֤י לְפָׁ ים אֲשֶר  הִתְהַלְכָ֨ אֱלֹהִָּ֡ ַֽ ף וַיאֹמַָ֑ר הָׁ ֵ֖ רֶךְ אֶת־יוֹס  ַ֥ וַיְבָׁ
י עַד־הַיַ֥וֹם הַזֶַֽה׃ עוֹדִֵ֖ ַֽ י מ  ֶ֣ה אֹתִַ֔ רֹעֶ ַֽ אֱלֹהִים֙ הָׁ ַֽ  הָׁ

 

"И благословил он Йосефа, сказав: 'Всесильный, перед лицом которого ходили 

мои отцы, Авраhам и Ицхак, тот Всесильный, который пас меня (= заботился обо 

мне) с тех пор, как я себя помню (= с тех пор, как я существую) и по сей день'". 

 

א  (טז) ִ֤ ר  רִים֒ וְיִקָׁ ךְ֮ אֶת־הַנְעָׁ ר  ע יְבָׁ ֵ֗ ל־רָׁ י מִכָׁ ל אֹתִִּ֜ ךְ  הַגֹא ָ֨ י הַמַלְאָׁ ם אֲבֹתֵַ֖ ַ֥ י וְש  הֶם֙ שְמִַ֔ בָׁ
רֶץ׃ ַֽ אָׁ רֶב הָׁ ב בְקֶַ֥ רֵֹ֖ ָ֑ק וְיִדְגַ֥וּ לָׁ ֶ֣ם וְיִצְחָׁ הָׁ  אַבְרָׁ

 

כָל י מִּ רָע-הַגֹאֵל אֹתִּ  – "спасающий меня от всякого зла" 

דְגוּ לָרֹב  образное выражение: "размножатся" (Расаг); букв. "пусть плодятся во – וְיִּ

множестве, как рыбы". 
 

Этот пасук – продолжение речи Яакова. 

 

Что значит י קָרֵא בָהֶם שְמִּ  ?וְיִּ
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Рамбан: чтобы их называли "продолжающие путь Авраhама, Ицхака и 

Яакова". 
 

Т.е. "пусть они продолжают делать то, что мы делали". "Имя" означает сущность 

чего-либо: того, как человек себя ведет, например. В книге Йешаяhу (1, 26) 

написано, что Йерушалаим будет называться ир hа-цедек. Это не значит, что 

город будет носить такое имя. Он и дальше будет называться Йерушалаим. Но это 

означает, что в этом городе будут вести себя по справедливости. 

 

Что это за мал'ах? Яаков обращается к нему? Разве можно молиться 

ангелам? 

 

Нет, ангелам молиться нельзя: это – авода зара. Но давайте посмотрим 

внимательнее на браху Яакова. Основная тема этого благословения – это 

Всевышний. Мал'ах – это тот, кого Всевышний посылает.  
 

Расаг: Всевышний (а не мал'ах) благословит: потому что Он послал 

мал'аха для спасения. 

Даат микра: всякий, кто отправляется с миссией по поручению царя – 

как Царя небесного, так и царя земного – в Танахе называется мал'ах. И 

всякий, кто выполняет миссию Всевышнего, называется в Танахе мал'ах 

элоhим, а иногда даже сокращенно – элоhим.  
 

Давайте посмотрим на расстановку знаков препинания в речи Яакова: 
 

ף וַיאֹמַָ֑ר ֵ֖ רֶךְ אֶת־יוֹס  ַ֥  ,(:) это вступление; после этих слов как бы стоит двоеточие – וַיְבָׁ

начинается прямая речь 

ק ֶ֣ם וְיִצְחַָׁ֔ הָׁ יו֙ אַבְרָׁ נָׁ וּ אֲבֹתִַ֤י לְפָׁ ים אֲשֶר  הִתְהַלְכָ֨ אֱלֹהִָּ֡ ַֽ  после слова "Ицхак" стоит запятая – הָׁ

י עַד־הַיַ֥וֹם הַזֶַֽה עוֹדִֵ֖ ַֽ י מ  ֶ֣ה אֹתִַ֔ רֹעֶ ַֽ אֱלֹהִים֙ הָׁ ַֽ ׃הָׁ  – соф пасук играет здесь роль запятой 

ךְ    согласно теамим, после этого слова стоит запятая, после чего идет речь – הַמַלְאָׁ

снова о Всевышнем:  ֒רִים ךְ֮ אֶת־הַנְעָׁ ר  ע יְבָׁ ֵ֗ ל־רָׁ י מִכָׁ ל אֹתִִּ֜   ...הַגֹא ָ֨
 

В этой фразе –  ַכָל ,ךְאָ לְ מַ ה י מִּ רָע-הַגֹאֵל אֹתִּ  – пропущено в начале несколько слов: 

יםאֱ הָ  הָשוֹלֵחַ אֶת לֹהִּ , которые должны были присутствовать там, судя по строению 

двух предыдущих строк. Сравните это с благословением Ноаха (Берешит 9, 25-

שְכֹן בְאָהֳלֵי :(27 ים לְיֶפֶת, וְיִּ שֵם-יַפְתְ אֱלֹהִּ  – после слова שְכֹן ים отсутствует слово וְיִּ  .אֱלֹהִּ
 

Таким образом, строку  ַכָל ,ךְאָ לְ מַ ה י מִּ רָע-הַגֹאֵל אֹתִּ  следует перевести: "[Всесильный, 

посылающий] посланника, который спасает меня от всякого зла". Т.е. у Яакова 

есть особые условия (мал'ах), которые помогают ему справиться с его 

проблемами: hа-Шем "посылает" этого мал'аха. 
 

После слова ע ֵ֗  ,"снова стоит запятая: здесь заканчивается "описательная часть רָׁ

после чего подводится итог двух псуким: 

רִים֒  ךְ֮ אֶת־הַנְעָׁ ר   .Он, (Всевышний, а не мал'ах) благословит этих юношей" – т.е" – יְבָׁ

"пусть даст Всевышний условия (мал'аха) этим юношам, при которых у них будет 

все в порядке". 
 

Сфорно: пусть Всевышний прикажет мал'аху, чтобы благословились 

юноши. 
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Хизкуни: с помощью мал'аха, который помогает мне (т.е. у меня всегда 

есть хорошие условия жизни), пусть Всевышний сделает такого же 

мал'аха и для юношей. 

 

יו  (יז) בִֵ֗ ךְ יַד־אָׁ ָ֑יו וַיִתְמֶֹ֣ ינָׁ ֶָֽ֣רַע בְע  יִם וַי  אש אֶפְרֵַ֖ ַֹ֥ בִָ֧יו יַד־יְמִינֵּ֛וֹ עַל־ר ית אָׁ שִָ֨ י־יָׁ ף כִַֽ ֶָֽ֣רְא יוֹס ֵ֗ וַיַ
אש מְנַשֶַֽ  ַֹ֥ יִם עַל־ר עַַ֥ל ראֹש־אֶפְרֵַ֖ ֵּ֛הּ מ  סִַ֥יר אֹתָׁ  ה׃לְהָׁ

 

"Тут Йосеф увидел, что отец положил правую руку на голову Эфраима, и это ему 

не понравилось; он было попытался переложить руку отца с головы Эфраима на 

голову Менаше…" 

 

ר שִַ֥ים יְמִַֽ  (יח) ֶ֣ה הַבְכַֹ֔ בִָ֑י כִי־זֶ ֶ֣ן אָׁ בִֵ֖יו לאֹ־כ  ֵּ֛ף אֶל־אָׁ ָֹ֧אמֶר יוֹס  וֹ׃וַי  ינְךֵָ֖ עַל־ראֹשַֽ
 

"…и даже сказал отцу: 'Не так, отец мой: первенец – этот; положи правую руку 

ему на голову'" 

 

ם  (יט) ָ֑ל וְאוּלֵָׁ֗ וּא יִגְדָׁ ֵ֖ם וְגַם־הֶ֣ וּא יִַֽהְיֶה־לְעָׁ עְתִי גַם־הַ֥ דַַ֔ י בְנִי֙ יָׁ עְתִַֽ דִַ֤ אמֶר֙ יָׁ ָֹ֨ יו וַי בִֵ֗ ֶ֣ן אָׁ א  וַיְמָׁ
חִִ֤יו הַקָׁ  א־הַגוֹיִַֽם׃אָׁ ַֹֽ וֹ יִַֽהְיֶַ֥ה מְל נוּ וְזַרְעֵ֖  טֹן֙ יִגְדֶַ֣ל מִמֶַ֔

 

יו, וַיֹאמֶר  ":но отец отказался [переставлять руки] сказав" – וַיְמָאֵן אָבִּ

י י יָדַעְתִּ י בְנִּ  "да знаю я, сынок, знаю" – יָדַעְתִּ

גְ  הוּא-וְגַם לְעָם-הְיֶהיִּ  וּאה-גַם לדָ יִּ  – "он также станет народом (= племенем), и также 

будет велик" 

יו םוְאוּלָ  גְדַל הַקָטֹן אָחִּ מֶנ יִּ וּמִּ  – "однако же его младший брат будет более велик, чем 

он:" 
הְיֶה מְלֹא ם-וְזַרְעוֹ יִּ הַגוֹיִּ  – буквально: "от него произойдут многие народы"; однако 

ם  не обязательно понимать только как "народы": можно перевести это как הַגוֹיִּ

"множество семейств". 
 

Что говорит Яаков? "Я знаю, что этот – старший. Я специально так делаю: 

несмотря на то, что Менаше тоже будет многочисленным, но его младший брат 

будет больше, чем он". О чем идет речь? Посмотрите следующий пасук. 

 

יִם  (כ) ים כְאֶפְרֵַ֖ מְךֶָ֣ אֱלֹהִַ֔ ר יְשִַֽ אמַֹ֔ ֙ ל  ל א  ךְ יִשְרָׁ ִ֤ ר  אמוֹר֒ בְךֵָ֗ יְבָׁ ם בַיֶ֣וֹם הַהוּא֮ ל  רְכ ִּ֜ וַיְבָָׁ֨
ה׃ ַ֥י מְנַשֶַֽ יִם לִפְנ  ַ֥שֶם אֶת־אֶפְרֵַ֖  וְכִמְנַשֶָ֑ה וַיָׁ

 

א, לֵאמוֹרוַיְבָרְכֵם בַיוֹם הַהוּ  – "и благословил их в тот день так:" 

שְרָאֵל לֵאמֹר  ":тобой будет благословлять Исраэль, говоря" – בְךָ יְבָרֵךְ יִּ
מְנַשֶה ם וְכִּ ים כְאֶפְרַיִּ מְךָ אֱלֹהִּ  пусть сделает тебя Всесильный подобным Эфраиму и" – יְשִּ

Менаше" 

פְנֵי מְנַשֶהאֶפְרַיִּ -וַיָשֶם אֶת ם, לִּ  – снова здесь пасук отмечает, как бы в скобках, что Яаков 

в этой фразе упомянул Эфраима перед Менаше. 
 

Давайте, все-таки, сделаем вывод: 

 

Что случилось с Менаше? Почему он теряет первенство? 

 

То, что Яаков возложил свою правую руку на голову младшего по возрасту 

Эфраима, представляет собой, по мнению многих комментаторов, еще один удар 
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по институту первенства – который, в конце в концов, совершенно исчез в рамках 

hалахи в качестве духовного и нравственного понятия: понятие первенства в 

hалахе осталось только в отношении прав наследования имущества, но не в 

определении первенца как ответственного за культовое служение.  
 

Р.Ш.Р.Гирш (יט): характерно, что и здесь мы снова замечаем, как 

младший брат отодвигает старшего на второй план. Начиная уже с Каина 

и Эвеля мы находим как бы принижение первородства... Среди сыновей 

Ноаха центральную позицию занял Шем, который не был старшим из 

братьев. Ишмаэль уступил первенство Ицхаку, Эсав – Яакову, Реувен – 

Йосефу, Менаше – Эфраиму. Моше тоже был младшим. Давид был 

самым младшим в семье. И, в конце концов, первенцы были замещены 

левиим. Цель всего этого – подчеркнуть и сообщить, что моральное и 

духовное превосходство не приобретается в силу рождения, а наоборот, 

"старший будет служит младшему" – в том случае, если младший в 

моральном плане превосходит старшего. Сила первенца – только в 

материальном аспекте. В духовном же мире нет превосходства на 

основании наследования. Только тот, кого выберет Всевышний в силу его 

духовных качеств – тот будет выделен для духовного лидерства. 
 

Возможно, Менаше символизировал для Яакова попытку Йосефа забыть о своей 

семье (см. Берешит 45, 15, объяснение р.Йоэля Бин-Нуна). 
 

Хатам Софер: Йосеф согрешил, будучи рабом в доме Потифара: завивал 

волосы, забыл о страданиях своего отца, прежде чем Всевышний спас его 

и усадил на трон правителя. И поэтому своего первенца он назвал 

"потому что Всесильный помог мне позабыть [страдания и отцовский 

дом]". А на самом деле нельзя было ему забывать об отчем доме. Не 

радуйся, Исраэль, подобно другим народам, пока [Всевышний] не 

расплодит нас, поэтому [Яаков] намекнул ему: "Исраэль будет 

благословляться тобой, ставя Эфраима прежде Менаше, а не радуясь в 

изгнании" 
 

Йосеф объясняет, почему он назвал сына Менаше: "Потому что дал мне 

Всевышний забыть все мое мучение и весь дом отца моего" (Берешит 41, 51). Это 

означает, что Менаше соответственно себя и вел, иначе бы это имя не прижилось, 

и этому сыну дали бы другое имя – это довольно распространенное явление в 

Танахе. Кстати, это довольно естественно, если принять во внимание, что Менаше 

начал расти и воспитываться в чисто египетском окружении, а когда Эфраим 

начал подрастать, семья Яакова уже приехала, и в Мицраиме была, говоря 

современным языком, налаженная еврейская жизнь. 
 

 Человек, который откалывается от семьи (или какой-то другой группы), не 

попадает под благословление (или, наоборот, проклятие), которое лежит на этой 

семье или группе. Поэтому Яаков считает, что Менаше меньше заслуживает 

благословления, или благословление меньше ему поможет. 
 

У Эфраима же сама драша имени "hа-Шем меня размножил в стране моего 

угнетения" говорит о размножении. Поэтому Яаков говорит, что он будет больше, 

чем его брат. 
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Кроме того, можно сказать о драше имен: Йосеф назвал так своих сыновей, 

потому что были такие имена "в ходу". Драша имен Эфраима и Менаше – это 

поздняя драша, т.е. ее сказали после того, как были выяснены действия этих двух 

людей, их поведение. И драша этих имен полностью подходит под благословение 

Яакова: он говорит, что Менаше будет ограничен – он не будет таким большим 

народом, как Эфраим; а Эфраим размножится – от него произойдут многие 

"народы". Это полностью соответствует драше их имен! 
 

Возможно также, что это связано с благословением Яакова. Т.е. их поведение (а 

Яакову наверняка известно их поведение) выражает разные присущие братьям 

черты характера. Как мы дальше увидим, благословение всех остальных сыновей 

соответствует их поведению, их характеру. То же самое здесь: Яаков говорит о 

том, что он видит, что из этих двух сыновей получится, зная их характер. 

 

ם  (כא) שִֶ֣יב אֶתְכֶַ֔ ם וְה  כֶַ֔ ִ֤ה אֱלֹהִים֙ עִמָׁ יָׁ ָ֑ת וְהָׁ י מ  נֹכִֵ֖ ַֽ ַ֥ה אָׁ ף הִנ  ֙ אֶל־יוֹס ַ֔ ל א  ִֹ֤אמֶר יִשְרָׁ וַי
ם׃ יכֶַֽ ת  רֶץ אֲבַֹֽ  אֶל־אֵֶ֖

 

"А еще сказал Исраэль Йосефу: 'Вот, я умираю. Но Всесильный будет с вами (= 

будет помогать вам) и вернет вас в страну ваших отцов'". 

 

י׃  (כב) י בְחַרְבִֵ֖י וּבְקַשְתִַֽ אֱמֹרִַ֔ ַֽ ֶ֣ד הָׁ חְתִי֙ מִיַ קַָ֨ ד עַל־אַחֶָ֑יךָ אֲשִֶ֤ר לָׁ י לְךֵָּ֛ שְכֶַ֥ם אַחֵַ֖ תִַֽ תַָ֧ י נָׁ אֲנִַּ֞ וַַֽ
 }פ{

י לְךָ י נָתַתִּ  ."я же даю тебе" – וַאֲנִּ

 

Что Яаков дает Йосефу? שְכֶם – это Шхем или что-то другое? 

 

Что значит שְכֶם אַחַד – есть еще другой Шхем? Если речь идет о Шхеме, то ведь 

вроде бы Яаков выразил при захвате города какую-то неуверенность, страх. А тут 

он вдруг хвастается этим перед Йосефом: "Я взял мечом и луком". 

Другого Шхема не было. Кроме того, мы знаем, что Йосеф действительно 

получил Шхем. В книге Йеhошуа (24, 32) написано четко, что кости Йосефа 

похоронили в Шхеме. Понятно, что речь идет об этом: Шхем – это то, что Яаков 

ему подарил. Что же такое שְכֶם אַחַד? 
 

 Ункелос: שְכֶם – "часть, доля".  
 

Т.е. Яаков говорит Йосефу: "Кроме того, что получат все братья, ты получишь на 

одну часть больше". 
 

Раши: с одной стороны, Шхем – это 

именно город Шхем. С другой 

стороны, шхем – это дополнительная 

доля, которая полагается первенцу. 

Расаг: שְכֶם – "дам тебе 

дополнительную часть по сравнению с 

братьями". 

Рашбам, Хизкуни: י   это следует – לָקַחְתִּ

понимать в будущем времени, а не в 

прошедшем. Речь идет о том, что 

Металлические наконечники 

копий и стрел (найдены в Хацоре) 
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Эфраим и Менаше будут на равных правах с сыновьями Яакова, таким 

образом колено Йосефа возьмет у эморейцев мечом и луком двойную 

долю земли в будущем – во время завоевания страны в эпоху Йеhошуа. 

Ибн Эзра: вроде бы речь идет о Шхеме в прямом смысле. Но, по-моему, 

шхем – это "доля", и речь идет о будущем, а не о Шхеме. 

Радак:  ַילָק חְתִּ  – следует понимать в будущем времени: "возьму" (т.е. бней 

Исраэль в будущем захватят). Таковы правила языка, что во многих 

местах прошедшее время используется в значении будущего. Особенно 

часто это встречается в словах пророчества. 
 

Действительно, в иврите Танаха времена часто меняются, окончание не выражает 

время, в котором стоит глагол. 
 

Вывод, который можно сделать: здесь перед нами игра слов – явление, которое 

можно встретить часто во всем Танахе. Понятно, что по пшату שְכֶם – это "доля". 

Но ведь факт, что Йосеф действительно получил город Шхем в прямом смысле. 

Т.е. Яаков дал Йосефу сам Шхем. А пасук, образуя игру слов, говорит: "Даю тебе 

одну долю сверх братьев твоих ("И что это за доля" – намекает пасук? "Это – 

город Шхем!"), который я взял у эморейцев мечом и луком". 

 

Агада 
 

Один вариант текста Ункелоса говорит: "Взял мечом и луком". Это – пшат. Но 

есть другой вариант, в котором перевод следует не пшату, а мидрашу: "Взял 

молитвой и просьбой [перед Всевышним]". Эта агада встречается в разных 

вариантах: Раши говорит "мудростью и молитвой", а мидраш Берешит раба 97, 6 

говорит: "исполнением заповедей и добрыми деяниями". 
 

Что хочет сказать агада? 
 

Эта агада – воспитательная: еврей должен полагаться во время войны не только 

на силу оружия, но в первую очередь на Всевышнего, потому что никакие 

колесницы и никакие танки не помогут, если Всевышний не поможет. А 

Всевышний помогает тем, кто к Нему обращается, и кто исполняет Его заповеди. 

Соответственно, когда солдаты уверены, что Всевышний – на их стороне, то это 

придает им моральную силу и помогает преодолеть страх перед врагом.  Перед 

такой армией не устоит никакой противник. 

 

א אֶתְכֵֶ֖ם  אמט  ַ֥ ֵּ֛ת אֲשֶר־יִקְרָׁ ם א  כֶַ֔ ה לָׁ ֶ֣ידָׁ סְפוּ֙ וְאַגִ ַֽ אָׁ אמֶר ה  ֵֹ֗ ָ֑יו וַי נָׁ ב אֶל־בָׁ א יַַֽעֲקֵֹ֖ ַ֥ וַיִקְרָׁ
י חֲרִַ֥ ים׃ בְאַַֽ מִַֽ ם׃  בת הַיָׁ ל אֲבִיכֶַֽ ַ֥ א  וּ אֶל־יִשְרָׁ ב וְשִמְעֵ֖ ֶ֣י יַַֽעֲקָֹ֑ וּ בְנ  וּ וְשִמְעֵ֖ בְצַ֥ ַֽ ן֙  גהִקָׁ רְאוּב 

ז׃  ַֽ ת וְיֶַ֥תֶר עָׁ ֵ֖ ָ֑י יֶַ֥תֶר שְא  אשִֶ֣ית אוֹנִ י וְר  ה כֹחִֵ֖ תָׁ רִי אַַ֔ לִֵ֖יתָׁ  דבְכֶֹ֣ י עָׁ ר כִַ֥ יִם֙ אַל־תוֹתַַ֔ פִַ֤חַז כַמַָ֨
בִָ֑יךָ ֶ֣י אָׁ ה׃  מִשְכְב  ַֽ לָׁ ז חִלֵַ֖לְתָׁ יְצוּעִַ֥י עָׁ ַ֥  }פ{אָׁ

______________________________________________________________________ 

 

א אֶתְכֵֶ֖ם  (א) ַ֥ ֵּ֛ת אֲשֶר־יִקְרָׁ ם א  כֶַ֔ ה לָׁ ֶ֣ידָׁ סְפוּ֙ וְאַגִ ַֽ אָׁ אמֶר ה  ֵֹ֗ ָ֑יו וַי נָׁ ב אֶל־בָׁ א יַַֽעֲקֵֹ֖ ַ֥ וַיִקְרָׁ
ים׃ מִַֽ ית הַיָׁ חֲרִַ֥  בְאַַֽ

 

וַיֹאמֶר ,בָנָיו-קְרָא יַעֲקֹב אֶלוַיִּ   – "Яаков попросил позвать к нему сыновей, передав им:" 
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ידָה לָכֶם קְרָא אֶתְכֶם-אֵת אֲשֶר הֵאָסְפוּ וְאַגִּ יִּ  – "соберитесь, и я скажу вам, что произойдет с 

вами". 

 

Что значит ים ית הַיָמִּ  ?בְאַחֲרִּ

 

Это значит "в будущем". Это не означает "когда придет машиах". По пшату, во 

всех местах ים ית הַיָמִּ  это просто "в будущем", неопределенном будущем – "в – אַחֲרִּ

другие дни". 
  

Даат микра (в заключении к рассказу о благословлении Ицхаком 

Яакова): выражение  ִּית הַיָמ יםאַחֲרִּ  не означает исключительно "конец 

света", а просто "будущее" – как ближайшее, различимое глазом, так и 

отдаленное, когда все зависит от действий тех, кого благословляют.  

 

Прочитайте всю речь Яакова от пасука ג до пасука כז. Каков, по-вашему, 

характер речи Яакова? Это пророчество, благословение сыновьям или нечто 

другое? 

 

Большинство комментаторов считают, что речь Яакова представляет собой 

пророчество – сообщение информации о том, что произойдет с потомками 

братьев в будущем. 
  

Ибн Эзра: пророк (Яаков) говорит о будущем. И ошиблись те, кто 

говорят, что [речь Яакова] – это те самые благословения, о которых в 

конце сказано וַיְבָרֶךְ אוֹתָם (пасук כח). А где же брахот Реувена, Шимона и 

Леви?  Вся эта речь представляет собой пророчество, о чем сказано ниже 

יהֶם-וְזֹאת אֲשֶר בֶר לָהֶם אֲבִּ דִּ  (там же), а после этого [написано וַיְבָרֶךְ אוֹתָם – т.е. 

вдобавок к этому он отдельно еще и] благословил их. И Тора не 

упоминает этих брахот. 
 

По мнению Ибн Эзры, речь Яакова нельзя назвать благословением. Это – 

пророчество о будущем, а брахот были потом сказаны отдельно, но они нигде не 

записаны. Очевидно, Яаков благословил сыновей в какой-то традиционной 

форме: пожелал здоровья и благополучия во всех делах. Так же считает Хизкуни. 

Иное мнение выражает Сфорно (ב): 
 

מְעוּ אֶלוְ  יכֶם-שִּ שְרָאֵל אֲבִּ יִּ  – "примите тот путь, которому я наставлял вас всю 

свою жизнь, следуя которому вы будете сыновьями "Исраэля" – т.е. 

будете вести борьбу и в духовной сфере, и в материальной, и грядущее 

благо не минет вас". 
 

Т.е. эта речь Яакова, по мнению Сфорно, представляет собой советы отца 

сыновьям относительно продолжения пути, которому они должны следовать 

после его смерти, чтобы преуспеть.  
 

Еще одно мнение высказывает Абрабанель:  
 

Какой характер носит вся эта речь Яакова? У нас может быть четыре 

варианта ответа на этот вопрос: а) это обычная браха и молитва, как это 

принято в таких случаях, и как написано: "И благословил их: каждый 

[получил] по соответствующему ему благословению" (пасук כח); б) это 
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упрек за их недостойные поступки – и это то, о чем написано: "И это то, о 

чем говорил с ними их отец" (там же). Но если мы скажем, что это – 

браха, то это подходит, когда речь идет о Йеhуде, Дане, Ашере или 

Йосефе. А где же браха для Реувена, Шимона, Леви, Иссахара, Гада и 

Биньямина? Ведь то, что он говорит им – это скорее проклятие, а не 

благословение! Если же мы скажем, что это – упрек за недостойное 

поведение, то это подходит для того, что он говорит Реувену, Шимону, 

Леви, Иссахару и Биньямину, но то, что сказано о Йеhуде, Зевулуне, 

Дане, Ашере, Йосефе и Нафтали никак нельзя назвать упреком, но это – 

благословение и сообщение будущего; в) если мы скажем, что это – 

пророчество о будущем, то это хорошо согласуется с тем, что говорится 

об Йеhуде, Дане, Гаде, Ашере и Биньямине. Но в словах, обращенных к 

Реувену, Шимону, Леви, Нафтали – нет никакого пророчества о будущем, 

а лишь упрек! д) Если же мы скажем, что Яаков намеревался сообщить 

им места их расселения, как видно из слов, обращенных к Йеhуде – что 

его надел будет в земле с изобилием вина, а Зевулун будет жить на берегу 

моря, а Ашер – там, где тучные хлеба, то как это соотносится со 

сказанным о Реувене, Шимоне, Леви, Гаде, Нафтали, Йосефе и 

Биньямине, у которых нет никакого подобного упоминания о местах 

расселения? Если так, о чем вообще идет речь в этих брахот Яакова? 

Мое мнение склоняется к тому, что Яаков накакнуне смерти хотел 

выяснить, от какого из его сыновей произойдет племя (колено), которое 

встанет во главе семьи. Ведь он, в силу своего пророчества, знал, что его 

потомство многократно умножится, и они должны будут установить над 

собой руководителя или царя, который бы властвовал и правил ими. И 

чтобы не было между ними раздоров из-за этого раздела власти после его 

смерти, он хотел разъяснить, из какого колена у них будет руководство. С 

этой целью он изучил характер каждого из своих сыновей – кто из них 

более подходит для царствования. Эта речь Яакова не имеет целью 

благословить, упрекнуть, сообщить о том, что произойдет в будущем, или 

рассказать о районах их расселения. Его целью является сообщить, 

достоин ли тот или иной из них царства и наделения властью или нет.      
 

Таким образом, речь Яакова – это характеристика сыновей и сообщение: "Ты – 

такой-то, и по твоему характеру (если будешь так продолжать) с тобой будет то-

то и то-то". Плюс к этому – распределение ролей в семье: назначение первенца, 

назначение руководителей и уравнивание всех сыновей – приравнивание сыновей 

служанок к сыновьям жен, и всех сыновей – к сыновьям любимой жены. Это 

официальное провозглашение, что никто из сыновей не будет отсеян: все 

двенадцать сыновей продолжат путь отца, и от всех произойдет народ Израиля. 
 

После того, как мы определили характер речи Яакова, в соответствии с этим мы 

теперь поймем все, что написано далее. 

 

ֶ֣י  (ב) וּ בְנ  וּ וְשִמְעֵ֖ בְצַ֥ ַֽ ם׃הִקָׁ ל אֲבִיכֶַֽ ַ֥ א  וּ אֶל־יִשְרָׁ ב וְשִמְעֵ֖  יַַֽעֲקָֹ֑
 

"Соберитесь и послушайте, сыновья Яакова; послушайте Исраэля, вашего отца". 
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Начиная с пасука ב, мы сразу видим, что сказанное дальше будет говориться 

стихами. Посмотрите, как построен этот пасук: 

קָבְצוּ מְעוּ אֶל הִּ מְעוּ בְנֵי יַעֲקֹב // וְשִּ יכֶם-וְשִּ שְרָאֵל אֲבִּ יִּ  – у этого пасука два "плеча": две 

параллели, характерных для возвышенной прозы или песни. 

 

ז׃ (ג) ַֽ ת וְיֶַ֥תֶר עָׁ ֵ֖ ָ֑י יֶַ֥תֶר שְא  אשִֶ֣ית אוֹנִ י וְר  ה כֹחִֵ֖ תָׁ רִי אַַ֔ ן֙ בְכֶֹ֣  רְאוּב 
 

Перед нами – слова песни. Обычно в песнях сложные, образные выражения. 

Очень часть используется дерех кцара или дерех арука. 
 

י אַתָה  "Реувен, ты – мой первенец" – רְאוּבֵן בְכֹרִּ

חַ כֹ   – это также "плод"; например, Всевышний говорит Каину: 

י תַעֲבֹד אֶת - כֹחָהּ לָךְ-תֹסֵף תֵת-דָמָה לֹאהָאֲ -כִּ  (Берешит 4, 12) – "земля не будет давать 

силу свою тебе (поэтому будешь кочевником)"; здесь "сила" = "плоды". То же 

самое говорит здесь Яаков Реувену: י י ,"сила моя, плод мой" – כֹחִּ ית אוֹנִּ  и" – וְרֵאשִּ

начало силы моей"; мы снова видим здесь песенную параллель.  

 более вознесенный и более мощный"; это как бы говорит: "ты" – יֶתֶר שְאֵת וְיֶתֶר עָז

должен был быть таким изначально". Почему "как бы"? Потому что из 

следующего пасука мы видим, что... 

 

יִם֙  (ד) ה׃  פִַ֤חַז כַמַָ֨ ַֽ לָׁ לְתָׁ יְצוּעִַ֥י עָׁ ז חִלֵַ֖ ַ֥ בִָ֑יךָ אָׁ ֶ֣י אָׁ לִֵ֖יתָׁ מִשְכְב  ר כִַ֥י עָׁ  }פ{אַל־תוֹתַַ֔
 

ם   бурный как вода", т.е. человек бурный, поступающий необдуманно" – פַחַז כַמַיִּ

תוֹתַר-אַל  – от слова תְרוֹן  все, что я сказал тебе" ;("превосходство, преимущество") יִּ

до этого – аль тотар": т.е. "ты был бы более мощным, более вознесенным, но ты 

– человек бурный, человек, который поступает необдуманно – сначала делает, а 

потом думает, – и поэтому у тебя не будет превосходства". 

 

Где подобное поведение Реувена выразилось наиболее резко? 
 

יךָ שְכְבֵי אָבִּ יתָ מִּ י עָלִּ  "потому что когда взошел ты на постель отца своего" – כִּ

לַלְתָ   "то осквернил" – אָז חִּ

י עָלָה י – יְצוּעִּ  это может быть как "наложница", так и "кровать"; т.е. "взошел на יְצוּעִּ

кровать мою" или "осквернил мою наложницу". 
 

Поступок Реувена мы подробно разбирали в Берешит 35, 22.  

 

ם׃  ה יהֶַֽ ת  רַֹֽ ס מְכ  ֵ֖ מָׁ ַ֥י חָׁ וִֵ֖י אַחִָ֑ים כְל  וֹן וְל  חֶַ֣ד  ושִמְעַ֥ ֵ֖ם אַל־ת  לָׁ י בִקְהָׁ א נַפְשִַ֔ ֶֹ֣ ב ם֙ אַל־תָׁ בְסֹדָׁ
 ֵ֖ יש וּבִרְצֹנָׁ ֶ֣רְגוּ אִַ֔ ם֙ הָׁ י כִִ֤י בְאַפָׁ וֹר׃ כְבֹדִָ֑ ם כִֶ֣י  זם עִקְרוּ־שַֽ ֵ֖ תָׁ ז וְעֶבְרָׁ ם֙ כִֶ֣י עַָׁ֔ וּר אַפָׁ רִ֤ אָׁ

ל׃  ַֽ א  ם בְיִשְרָׁ ֵ֖ אֲפִיצ  ב וַַֽ ם בְיַַֽעֲקַֹ֔ ֶ֣ ה אֲחַלְק  ָ֑תָׁ שָׁ  }פ{קָׁ

______________________________________________________________________ 

 

ס  (ה) ֵ֖ מָׁ י חָׁ ַ֥ וִֵ֖י אַחִָ֑ים כְל  וֹן וְל  ם׃שִמְעַ֥ יהֶַֽ ת  רַֹֽ  מְכ 
 

מְע י וֹןשִּ ים וְלֵוִּ אַחִּ  – "Шимон и Леви – братья" 
 в мидрашах можно חָמָס орудия убийства"; в отношении слова" – כְלֵי חָמָס

встретить несколько объяснений: что это слово означает грабеж, кровопролитие, 

идолопоклонство или разврат. Очевидно, что Шимон и Леви не занимались 
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грабежом, идолопоклонством или развратом. Основное значение этого слова в 

Танахе – "кровопролитие"; подробнее об этом см. Берешит 6, 13. 

 их братство" (Рашбам); или "их родина, происхождение". В чем" – מְכֵרֹתֵיהֶם

выражается их братство? В их общем поведении. Пасук их уравнивает: ни тот, ни 

другой не получают наследства. Почему? Из-за их братства. Они похожи друг на 

друга именно в этом: "их братство – орудия убийства". 

 

ֵ֖ם אַל־ת   (ו) לָׁ י בִקְהָׁ א נַפְשִַ֔ ֶֹ֣ ב ם֙ אַל־תָׁ ֵ֖ם בְסֹדָׁ יש וּבִרְצֹנָׁ ֶ֣רְגוּ אִַ֔ ם֙ הָׁ י כִִ֤י בְאַפָׁ חֶַ֣ד כְבֹדִָ֑
וֹר׃  עִקְרוּ־שַֽ

י-בְסֹדָם אַל תָבֹא נַפְשִּ  – "в их сговор я не вступаю" 

קְהָלָם אַל י-בִּ תֵחַד כְבֹדִּ  – "в их собрание я не вхожу"; это песенная параллель: здесь 

י ינַפְשִּ  параллельно כְבֹדִּ . 

 

Почему Яаков не хочет "присоединиться" к ним? 

 

יש י בְאַפָם הָרְגוּ אִּ  "потому что в гневе убили человека" – כִּ

קְרוּ שוֹר רְצֹנָם עִּ  и по прихоти подрезали быка"; подрезание сухожилий" – וּבִּ

животного считается очень жестоким поступком: после этого животное не может 

бегать. Это проявление излишней жестокости.  

 

О ком (или о чем) идет речь? Кого они убили и какого быка подрезали? 

 

Поэтический, возвышенный стиль слов Яакова затрудняет их однозначное 

понимание. Кто этот יש  которого они убили? Если речь идет о городе Шхеме (а ,אִּ

больше никого они не убивали, кажется), то почему Яаков говорит יש  в – אִּ

единственном числе, а не в множественном? С другой стороны, нигде не 

написано, что Шимон и Леви подрезали животным сухожилия: т.е. эту фразу не 

следует понимать буквально. Но тогда на что (или на кого) она намекает? 

Большинство комментаторов считают, что речь идет об инцинденте в Шхеме. 
 

Раши: יש  любой, неопределенный человек. Т.е. они в гневе убивают – אִּ

любого человека, на которого сердятся.  ִּרְצֹנָם ע קְרוּ שוֹרוּבִּ  – хотели убить 

Йосефа, которого называют שוֹר, как, например:  ֹבְכוֹר שוֹרוֹ הָדָר לו  (Дварим 

33, 17) – "как у первородного быка – великолепие его". 

 

Агада 
 

Раши приводит мидраш (Берешит раба 98, 5 и 99, 6): יש  это Хамор и жители – אִּ

Шхема; все они считаются как бы одним человеком. 

Что хочет сказать мидраш? 
 

Мидраш говорит о легитимности коллективного наказания: все жители Шхема 

являются цельной единицей – они жители одного города и несут ответственность 

друг за друга, за то, что происходит в их среде. И если кто-то совершил 

преступление, а остальным на это наплевать – значит они являются 

соучастниками этого преступления и заслуживают наказания по всей строгости 

закона. 
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 Ункелос: שוּר = שוֹר. 
 

По арамейски, שוּר – "стена". Ункелос хочет сказать, что קְרוּ שוֹר  это намек на – עִּ

то, что братья разрушили стены Шхема. Многие комментаторы с ним согласны, 

хотя в тексте нигде не говорится, что братья разрушили городские стены. 
 

 Ибн Эзра: יש  :это сказано в общем, подобно тому, как написано – אִּ

י שוֹר וַחֲמוֹר - י לִּ יש  ."есть у меня быки и ослы" – (Берешит 32, 6) וַיְהִּ הָרְגוּ אִּ  – 

это намек на жителей Шхема. שוֹר – городская стена.  Это значит, что 

Шхем был большим городом, потому что он был окружен стеной. 

Радак (ה): כְלֵי חָמָס – их мечи были орудием убийства, потому что они 

беззаконно убили жителей Шхема: если Шхем совершил преступление, 

то чем же провинились все остальные? 

Радак: יש  сказано в общем, т.е. это значит "убили людей". То же – הָרְגוּ אִּ

самое שוֹר – сказано в общем. Возможно, что они захватили [в Шхеме] 

немного животных и часть из них подрезали. А некоторые говорят, что 

קְרוּ  это прозвище – שוֹר  Также есть мнение, что .הָרְגוּ то же, что – עִּ

правителя, и имеется в виду Хамор. Или שוֹר – это стена, как перевел 

Ункелос. 

Рамбан (ה): я уже объяснял (Берешит 34, 13), что Яаков рассердился на 

Шимона и Леви за то, что они убили жителей Шхема, совершив 

злодейство, потому что те ничем перед ними не провинились… И еще 

было ему обидно, что люди могли бы подумать, что это по его совету 

Шимон и Леви поступили так, и будет в этом хилуль hа-Шем – ведь 

пророк не может совершать грабеж и убийство. И в этом смысл того, что 

он говорит "в их сговор я не вхожу" – он утверждает, что не был 

участником их тайного сговора.  

Рамбан:  ָי בְאַפ קְרוּכִּ רְצֹנָם עִּ יש וּבִּ שוֹר-ם הָרְגוּ אִּ  – мне представляется, что здесь 

идет речь о том, что после того, как они убили в гневе всех мужчин, то 

после того, как их гнев успокоился, они подрезали весь скот, который 

был как в домах, так и в поле. 

Хизкуни: таргум Йерушалми переводит קְרוּ שוֹר  ,продали Йосефа" – עִּ

который уподоблен быку". По другому мнению, קְרוּ שוֹר  имеется в виду – עִּ

стена Шхема.  

Даат микра: [несмотря на то, что многие комментаторы считают, что 

Яаков во фразе  ֹקְרוּ שו רְצֹנָם עִּ רוּבִּ  ведет речь о Шхеме,] мое сердце все еще 

сомневается в этом. И думается мне, что правы те мидраши, которые 

толкуют слово שוֹר как указывающее на Йосефа, в соответствии с тем, как 

Моше уподобил [Йосефа быку] в своем благословении:  ֹבְכוֹר שוֹרוֹ הָדָר לו 

(Дварим 33, 17). 
 

Мы уже сказали (см. Берешит 34, 31), что склоняемся к тому, что Яаков здесь 

говорит о продаже Йосефа, а не о событиях в Шхеме. В этом мы опираемся на 

несколько моментов: 

1) параллельную структуру пасука: 
 

י י // בְסֹדָם אַל תָבֹא נַפְשִּ קְהָלָם אַל תֵחַד כְבֹדִּ בִּ  
יש י בְאַפָם הָרְגוּ אִּ קְרוּ שוֹר//  כִּ רְצֹנָם עִּ וּבִּ  

 

Здесь ּקְרו יש параллельно שוֹר а ,הָרְגוּ параллельно עִּ  ;אִּ
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2)  слово יש !употребляется в отношении Йосефа четырнадцать раз אִּ
2
 

3) слово שוֹר используется в качестве прозвища Йосефа в другом месте:  

 ."как у первородного быка – великолепие его" – (Дварим 33, 17)  בְכוֹר שוֹרוֹ הָדָר לוֹ  -

По этому мнению, Яакову каким-то образом стало известно о том, что произошло 

между братьями и Йосефом, и основную ответственность за это он возложил на 

Шимона и Леви. 

 

ל׃  (ז) ַֽ א  ם בְיִשְרָׁ ֵ֖ ב וַַֽאֲפִיצ  ם בְיַַֽעֲקַֹ֔ ֶ֣ ה אֲחַלְק  ָ֑תָׁ שָׁ ם כִֶ֣י קָׁ ֵ֖ תָׁ ז וְעֶבְרָׁ ם֙ כִֶ֣י עַָׁ֔ וּר אַפָׁ רִ֤  }פ{אָׁ
 

י עָז  "проклят гнев их, потому что велик (сильный, мощный)" – אָרוּר אַפָם כִּ

י קָ  שָתָהוְעֶבְרָתָם כִּ  – "и ярость их, потому что тяжела" – это также песенная параллель 

שְרָאֵל יצֵם בְיִּ  разделю их в Яакове и рассею в Исраэле"; т.е. они не" – אֲחַלְקֵם בְיַעֲקֹב וַאֲפִּ

получат наследства, не получат своего надела: они будут жить среди наделов 

своих братьев. 
 

Хизкуни: этот пасук – молитва за них, чтобы их качество – гнев – от них 

отступило. 
 

Согласно этому мнению, Яаков проклинает их гнев, чтобы они исправились. 

Иначе результат будет каким? שְרָאֵל יצֵם בְיִּ  они не получат – אֲחַלְקֵם בְיַעֲקֹב וַאֲפִּ

никакого надела. 

 

יךָ׃  ח בִַֽ ַ֥י אָׁ וּ לְךֵָ֖ בְנ  חֲוַ֥ יְבֶָ֑יךָ יִשְתַַֽ רֶף אַֹֽ ַָֽֽדְךֵָ֖ בְעֶֹ֣ יךָ יָׁ וּךָ אַחֶַ֔ ה֙ יוֹדֶ֣ ה אַתָׁ ֵ֗ גִ֤וּר אַרְי ה֙  טיְהוּדָׁ
נוּ׃  י יְקִימֶַֽ יא מִַ֥ בִֵ֖ ֵּ֛ה וּכְלָׁ בַָ֧ץ כְאַרְי  ע רָׁ רַָ֨ לִָ֑יתָׁ כָׁ ֶ֣י עָׁ רֶף בְנִ ה מִטֵֶ֖ ַ֔ א־יָׁסַ֥  ייְהוּדָׁ ַֹֽ בֶט֙ ל וּר ש ָ֨

ים׃  ת עַמִַֽ וֹ יִקְהַַ֥ ה וְלֵ֖ א שִילַֹ֔ ֶֹ֣ י־יָׁב ַ֚ד כִַֽ ָ֑יו עַ ֶ֣ין רַגְלָׁ ק מִב  ֵ֖ ה וּמְחֹק  ַ֔ יהוּדָׁ ה  יאמִַֽ פֶן֙ עִירַֹ֔ י לַגֶָ֨ סְרִִ֤ אַֹֽ
ה׃  בִֵ֖ים סוּתַֹֽ וֹ וּבְדַם־עֲנָׁ שַ֔ יִן֙ לְב  ִ֤ס בַיַָ֨ ֶ֣י אֲתֹנָ֑וֹ כִב  ה בְנִ ֵ֖ קָׁ ר  ינֵַָֽ֖יִם יבוְלַשַֹֽ י ע  ָָֽ֑יִן  חַכְלִילִַ֥ מִיָׁ

ב׃  ַֽ לָׁ חָׁ ַֽ ֵָֽ֖יִם מ   }פ{וּלְבֶן־שִנַ

______________________________________________________________________ 

 

יךָ׃ (ח) בִַֽ ַ֥י אָׁ וּ לְךֵָ֖ בְנ  חֲוַ֥ יְבֶָ֑יךָ יִשְתַַֽ רֶף אַֹֽ ַָֽֽדְךֵָ֖ בְעֶֹ֣ יךָ יָׁ וּךָ אַחֶַ֔ ה֙ יוֹדֶ֣ ה אַתָׁ ֵ֗  יְהוּדָׁ
 

ךָ אַחֶיךָיוֹדוּ – אַתָה ,היְהוּדָ   – слово ָיוֹדוּך образовано, как можно предположить, от слова 

 "т.е. "Йеhуда, твои братья признают твою власть над собой ,לְהוֹדוֹת
 "рука на затылке врагов твоих", т.е. "ты будешь победителем" – יָדְךָ בְעֹרֶף אֹיְבֶיךָ

שְתַחֲווּ לְךָ בְנֵי יךָ יִּ אָבִּ  – "поклонятся тебе сыновья отца твоего" – это параллель к 

первой части пасука. 
 

Две части пасука как-то связаны между собой, или Яаков просто говорит о разных 

вещах: с одной стороны, братья признают власть Йеhуды над собой, а с другой – 

он будет побеждать врагов? 

 

Как "враги" связаны с "братьями"? 

 

                                                 
2
יחַ   יש מַצְלִּ י אִּ י ;(Берешит 39, 2) וַיְהִּ בְרִּ יש עִּ ים בוֹ  ;(там же, 14) אִּ יש, אֲשֶר רוּחַ אֱלֹהִּ יש אֲדֹנֵי הָאָרֶץ ;(38 ,41) אִּ  הָאִּ

(42, 30 и 33); יש ד בָנוּ הָאִּ יש אָמַר אֵלֵינוּ ;(3 ,43) הֵעִּ יד לָאִּ  ;(там же, 5) הָאִּ ישלְהַגִּ (там же, 6); יש-שָאוֹל שָאַל הָאִּ  

(там же, 7); נְחָה יש מִּ ידוּ לָאִּ יש-שוּבוּ אֶל ;(там же, 11) וְהוֹרִּ הָאִּ  (там же, 13); יש פְנֵי הָאִּ ים לִּ  ;(там же, 14) רַחֲמִּ

י יש אֲשֶר כָמֹנִּ יש ;(15 ,44) אִּ רְאוֹת פְנֵי הָאִּ  .(там же, 26) לִּ
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Рашбам: тот, кто объясняет, что ָיוֹדוּך образовано от слова  ַלְשַבֵח (т.е. 

"будут тебя славить"), говорит глупости. ָיוֹדוּך – не означает ни "тебя 

признают", ни "тебя будут славить". По смыслу текста это слово следует 

определить как производное от слова  ֹדהו  т.е. "тебя они – הוֹד מַלְכוּתוֹ  ,

признают царем над собой".  
 

Рашбам смотрит на весь текст в целом. Он не рассматривает исключительно один 

этот пасук, объясняя слово в связи с каким-либо грамматическим значением. 

Рашбам смотрит на ход событий и в соответствии с этим он дает слову, которое 

по грамматике можно объяснить по-разному, то значение, которое подходит по 

контексту. 
 

Т.о. по Рашбаму объяснение пасука приобретает следующее значение: "Йеhуда, 

ты будешь царем и над братьями, и над врагами; (здесь стоит этнахта = точка с 

запятой, и после этого подводится итог) тебе подчинятся братья". 

 

נוּ (ט) י יְקִימֶַֽ בִֵ֖יא מִַ֥ ֵּ֛ה וּכְלָׁ בַָ֧ץ כְאַרְי  ע רָׁ רַָ֨ לִָ֑יתָׁ כָׁ ֶ֣י עָׁ רֶף בְנִ ה מִטֵֶ֖ ַ֔  ׃גִ֤וּר אַרְי ה֙ יְהוּדָׁ
 

היְהוּדָ  גוּר אַרְיֵה  – "львенок, молодой лев – Йеhуда" 

 "согнул колени, преклонился" – כָרַע

יא יא  и אַרְיֵה ;"возлег как лев" – רָבַץ כְאַרְיֵה וּכְלָבִּ לָבִּ  – синонимы: оба означают "лев" 

ימֶנוּ י יְקִּ  "?кто посмеет поднять (потревожить) его" – מִּ

 

Что значит  ָית י עָלִּ טֶרֶף בְנִּ  ?מִּ

 

Ункелос, Даат микра: "от добычи ты, мой сын, отказался"; т.е. 

"отстранился от насилия": это намек на то, что Йеhуда отменил смертный 

приговор Тамар, мужественно признав свою вину. 

Раши, Сфорно: это намек на то, что Йеhуда предотвратил убийство 

Йосефа, сказав: "Какая в этом польза?" Также здесь намек на то, что 

Йеhуда отменил казнь Тамар, признав, что она права. 

Рашбам: по пшату здесь говорится о том, что после того как Йеhуда 

разгромив врагов, возвращается в свой город, никакой враг не придет, 

чтобы побеспокоить его. А тот, кто объясняет это как будто речь идет о 

продаже Йосефа, ничего не понимает в таамей hа-микра, ни вообще 

того, о чем говорится в пасуке. 
 

Ибн Эзра согласен с Рашбамом. Так же 

считает Радак: 
  

טֶרֶף יתָ  מִּ י עָלִּ בְנִּ  – большая добыча 

составляет его славу. Это подобно 

тому, что сказано о Давиде, когда 

он возвращается, разгромив Арам 

(Шмуэль 2 10). 
 

Этот пасук подчеркивает царственную 

уверенность в себе: Йеhуда ведет себя 

уверенно и непоколебимо как царь. 

 

"Возлег как лев" 
(барельеф найден в Хацоре) 
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ים׃ (י) ת עַמִַֽ וֹ יִקְהַַ֥ ה וְלֵ֖ א שִילַֹ֔ ֶֹ֣ ב י־יָׁ ַ֚ד כִַֽ ָ֑יו עַ ֶ֣ין רַגְלָׁ ק מִב  ֵ֖ ה וּמְחֹק  ַ֔ יהוּדָׁ בֶט֙ מִַֽ וּר ש ָ֨ א־יָׁסַ֥ ַֹֽ  ל
 

יהוּדָה-לֹא יָסוּר שֵבֶט מִּ  – "не отойдет скипетр (= царская власть) от Йеhуды" 

ים קְהַת עַמִּ  ."и ему – повиновение народов" – וְלוֹ יִּ

 

Что значит בֵ  וּמְחֹקֵק יולָ רַגְ  יןמִּ ? 

 

 Раши, Радак: מְחֹקֵק – законодатель. 
 

Т.е. מְחֹקֵק (от слова חֹק – "закон") – "тот, кто устанавливает закон". При таком 

понимании בֵין רַגְלָיו  в переносном смысле означает "из его потомства". А все מִּ

выражение בֵין רַגְלָיו  будет в прямом смысле означать, что потомки  Йеhуды וּמְחֹקֵק מִּ

будут правителями. 
 

Ибн Эзра, Хизкуни, Сфорно: 

 это писец, который в – מְחֹקֵק

прямом смысле сидит у ног 

правителя и записывает его 

распоряжения.  
 

По этому мнению מְחֹקֵק (от   ְחֹקֵקל  – 

"высекать на камне") – "тот, кто 

записывает (букв.: "высекает на камне") 

законы". Тогда фраза בֵין רַגְלָיו  וּמְחֹקֵק מִּ
будет означать образное выражение власти: у ног Йеhуды всегда будет сидеть 

писец, т.е. Йеhуда всегда будет правителем. 
 

При любом понимании בֵין רַגְלָיו  это поэтическая параллель выражению – וּמְחֹקֵק מִּ

יהוּדָה-לֹא יָסוּר שֵבֶט מִּ  – т.е. "он всегда будет властвовать". 

 

Что значит י ילֹה-עַד כִּ יָבֹא שִּ ? 

  

ילֹה  это "кто-то" или "что-то" (какое-то место)? И к кому относится выражение – שִּ

ים וֹ וְל קְהַת עַמִּ יִּ  ("ему – послушание народов"): к Йеhуде или к ילֹה   ?שִּ
 

Комментаторы расходятся в понимании этой фразы: Шадаль приводит 15 (!) 

различных вариантов объяснения, что такое ילֹה  .Рассмотрим некоторые из них  .שִּ
 

Унеклос: "не исчезнет властитель из дома Йеhуды, и писец из сыновей 

его – навсегда, до тех пор, пока не придет машиах, который воцарится; и 

ему будут подчиняться народы". 

 Раши: ילֹה  .это машиах – שִּ

 Радак: ילֹה   :его сын, подобно сказанному в Дварим 28, 57 – שִּ

בֵין רַגְלֶיהָ  -  לְיָתָהּ הַיוֹצֵת מִּ היָ לְ שִּ  послед ее" (от" – וּבְשִּ  – "плацента"). 

Ибн Эзра: некоторые считают, что ילֹה  это машиах; другие – что это – שִּ

город Шило, где находился Мишкан; третьи производят его от слова 

לְיָתָהּ יל или от (Дварим 28, 57) וּבְשִּ  зародыш на предродовой стадии") שְלִּ

развития"). 
 

Ибн Эзра приводит различные мнения, однако не выражает однозначно своего 

собственного. 
 

Египетские писцы 
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Большинство комментаторов считают, что здесь говорится о том, что не отойдет 

власть от Йеhуды, до тех пор, пока не придет его сын (= Машиах). А после этого – 

отойдет? Нет, после этого уже тем более не отойдет. То же самое относится и к 

объяснению, что ילֹה  ,это название города Шило: не отойдет власть от Йеhуды – שִּ

до тех пор, пока не придет в Шило. А после этого отойдет от Йеhуды и перейдет к 

другому колену? Нет, после этого тем более не отойдет. Но все же оба этих 

объяснения кажутся несколько натянутыми. 
 

Ибн Каспи (Мацреф ла-кесеф) производит слово ילֹה יךְלְ  от שִּ וֹלָלש הוֹלִּ  ("вводить в 

заблуждение, обманывать"): 
 

Йеhуда, сын Яакова, назвал своего третьего сына Шела (שלה). И пасук 

объясняет: "А он был в Кезиве в то время, когда она родила его" 

(Берешит 38, 5) – т.е. ребенок был назван Шела из-за того, что во время 

родов Йеhуда или его жена находились в городе под названием Кезив. 

Т.о. [поскольку корень כזב, от которого образовано название города, 

означает "обманывать", а ребенка назвали Шела по аналогии с названием 

города, то] корень שול следует понимать в смысле "обманывать, 

разочаровывать, лгать". Так, например, написано про Йоава, 

командующего армией Давида, когда он, используя хитрость, убил 

Авнера бен Нера: י תוֹ בַשֶלִּ  т.е. убил его – (Шмуэль 2 3, 27) לְדַבֵר אִּ

посредством обмана, ведь Йоав подговорил Авнера вернуться в Хеврон, с 

целью расквитаться с ним. Поэтому фразу י ילֹה-עַד כִּ יָבֹא שִּ  следует 

понимать так, что Йеhуда будет властвовать до тех пор, пока не появятся 

лжепророки [которые склонят царей из дома Йеhуды поверить их речам и 

восстать против Невухаднецара, царя Бавеля,] и тогда Йеhуда потеряет 

свою власть. 

 

Мнение Ибн Каспи интересно, но вряд ли можно принять его в качестве пшата 

текста. Почему? Согласно системе, которой мы следуем – широкий взгляд на 

текст, на всю парашý – нужно объяснять пасук, который нам неясен ни по 

грамматике, ни по значению слов, в соответствии с общей темой парашú.  

 

Какова общая тема этого отрывка о Йеhуде? 

 

Общая тема отрывка – царская власть Йеhуды: неограниченная, уверенная, ясная. 

Цель данного пасука – подчеркнуть вечность власти Йеhуды. 
 

 р.Ш.Р.Гирш: ילֹה   .("самый дальний, край, конец") שול от корня – שִּ
 

Тогда можно сказать, что ילֹה  :означает "край, конец" в геометрическом смысле שִּ

скиптер Йеhуды распространится до самых крайних концов света.  

Либо י ילֹה-עַד כִּ יָבֹא שִּ  = "навсегда, до конца, во веки веков": не отойдет власть от 

Йеhуды никогда. Это объяснение наиболее соответствует, по нашему мнению, 

общей теме данного отрывка. 

 

Агада 
 

Вспомним мидраш. Ункелос говорит: י ילֹה-עַד כִּ יָבֹא שִּ  = "навсегда", но там же он 

вставляет, что ֹיל השִּ  – это машиах. Он переводит это в соответствии со словами 
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хазаль.  Почему же хазаль сказали, что ילֹה  это машиах? После того, как мы – שִּ

поняли пшат, давайте теперь поймем мидраш. 
 

Машиах – это тот, кто явится подведением итога: вершина власти Йеhуды – это 

власть машиаха из его потомства. Этот мидраш выражает ту же идею, что и пшат: 

власть у Йеhуды – навсегда. 

 

ה׃ (יא) בִֵ֖ים סוּתַֹֽ וֹ וּבְדַם־עֲנָׁ שַ֔ יִן֙ לְב  ִ֤ס בַיַָ֨ וֹ כִב  ֶ֣י אֲתֹנָ֑ ה בְנִ ֵ֖ קָׁ ר  ה וְלַשַֹֽ פֶן֙ עִירַֹ֔ י לַגֶָ֨ סְרִִ֤  אַֹֽ
 

י לַגֶפֶן  "привязывает к виноградной лозе" – אֹסְרִּ
ירֹה יר = עִּ וֹ עִּ  – "своего осла". Это – древняя форма слова. ר  обозначение – עַיִּ

молодого осла-самца 

 גֶפֶן отборный сорт красного винограда: параллельно – שרֵֹק
י אֲתֹנוֹ  אֲתֹנוֹ  בֵן = בְנִּ  – "молодой осел", параллельно ירֹה  это – древняя форма ;עִּ

смихута, которая используется в арамейском языке, а также в песнях в Танахе 

ן לְבֻשוֹ  בֵס בַיַיִּ  "омывает в вине свои одежды" – כִּ

ים-וּבְדַם עֲנָבִּ  – образное обозначение виноградного сока: параллельно ן בֵס בַיַיִּ  כִּ

הסוּתֹ   לְבֻשוֹ  одежда"; параллельно" – כְסוּת = 
 

Рашбам: теперь пасук переходит с темы власти на тему богатства, т.е. у 

Йеhуды будет такая богатая земля, такое количество урожая (винограда), 

что придется привязывать к лозе осла, чтобы нагрузить на него урожай – 

т.е. невозможно будет таскать вручную.  ֹן לְבֻשו בֵס בַיַיִּ  когда давят – כִּ

виноград, то сок забрызгивает одежду. 

Даат микра:  ֹן לְבֻשו בֵס בַיַיִּ  ,сок в таком изобилии брызгает на одежду – כִּ

что кажется, что она омыта в соке. 
 

По другому объяснению,  ֹן לְבֻשו בֵס בַיַיִּ  означает, что вино будет как вода: в таком – כִּ

количестве, что можно стирать в нем одежду. Т.е. смысл пасука – изобилие, 

богатство. 

ב׃  (יב) ַֽ לָׁ חָׁ ַֽ ֵָֽ֖יִם מ  ָָֽ֑יִן וּלְבֶן־שִנַ ֵָֽ֖יִם מִיָׁ ינַ  }פ{חַכְלִילִַ֥י ע 
Тема богатства продолжается. 
 

Рашбам: ן יָיִּ ם מִּ י עֵינַיִּ ילִּ ם מֵחָלָב-וּלְבֶן ,"красны глаза от питья вина" – חַכְלִּ נַיִּ שִּ  – 

"и белы зубы от питья молока". 
 

Сравните: 

ם - י עִּ י יֵינִּ יתִּ י-שָתִּ חֲלָבִּ  (Шир hа-ширим 5, 1) – "пила вино с молоком". Это опять-таки 

символ изобилия и богатства. 
 

Даат микра: י ילִּ ם :сравните – חַכְלִּ לוּת עֵינָיִּ  красные" – (Мишлей 23, 29) חַכְלִּ

глаза". Глаза того, кто пьет много вина, наливаются красным. Основания 

для такого понимания слова לוּת  .также из аккадского языка חַכְלִּ
 

С этим согласны другие комментаторы (Раши, Радак), но Рамбан считает иначе: 
 

По-моему י ילִּ ךְ это то же, что – חַכְלִּ  синила" – (Йехезкель 23, 40) כָחַלְתְ עֵינַיִּ

глаза свои". Т.е. вина будет так много, что его будут использовать в 

качестве косметического средства – для подводки глаз. И это все 

аллегория изобилия вина и молока в его стране. 
 

Так или иначе, этот пасук также выражает изобилие, сопровождающее Йеhуду. 
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Итак, характеристика Йеhуды: он может быть руководителем народа навечно, а 

также – преуспевающим человеком. 

 

ן׃ זְבוּ יג וֹ עַל־צִידַֹֽ תֵ֖ ת וְיַרְכָׁ וֹף אֳנִיַֹ֔ ן וְהוּא֙ לְחֶ֣ ים יִשְכָֹ֑ וֹף יַמִֵ֖ ן לְחַ֥  }פ{ל ַ֕
יִם׃  יד ַֽ מִשְפְתָׁ ין הַַֽ ַ֥ ץ ב  ֵ֖ ָ֑רֶם רֹב  ר גָׁ ֵ֖ר חֲמֶֹ֣ שכָׁ רֶץ כִֶ֣י  טויִשָׁ ֵ֖ אָׁ וֹב וְאֶת־הָׁ ה֙ כִֶ֣י טַ֔ ִָֽ֤רְא מְנ חָׁ וַיַ

י לְ  ל וַיְהִֵ֖ ִ֤ט שִכְמוֹ֙ לִסְבַֹ֔ ה וַי  ָ֑מָׁ ד׃ נָׁע  ַֽ  }ס{מַס־עֹב 
ל׃  טז ַֽ א  י יִשְרָׁ ַ֥ ד שִבְט  וֹ כְאַחֵַ֖ ין עַמָ֑ דִֶ֣ ן יָׁ ֵ֖ רַח  יזדָׁ י־אָֹ֑ ן עֲל  רֶךְ שְפִיפֵֹ֖ י־דֶַ֔ ֶ֣ש עֲל  ן֙ נָׁחָׁ יְהִי־דָׁ

וֹר׃  חַֽ וֹ אָׁ כְבֵ֖ ל רַֹֽ וּס וַיִפַֹ֥ י־סַ֔ ךְ֙ עִקְב  ַֽה׃  יחהַנֹש  תְךֵָ֖ קִוִַּ֥יתִי יְהוָׁ ישוּעָׁ  }ס{לִַֽ
וּד יְגוּ יט ֵ֖ד גְדֶ֣ ב׃ גָׁ ַֽ ק  ַ֥ד עָׁ ג  וּא יָׁ נוּ וְהֵ֖  }ס{דֶָ֑
לֶךְ׃  כ עֲדַנ י־מֶַֽ ן מַַֽ ֵ֖ וּא יִת  וֹ וְהַ֥ ֶ֣ה לַחְמָ֑ נָׁ ר שְמ  ֵ֖ ש  אָׁ ַֽ  }ס{מ 

פֶר׃  כא ַֽ י־שָׁ ן אִמְר  ֵ֖ ָ֑ה הַנֹת  חָׁ ֶ֣ה שְל  לָׁ י אַיָׁ לִֵ֖  }ס{נַפְתָׁ
______________________________________________________________________ 

 

ן׃ זְב (יג) וֹ עַל־צִידַֹֽ תֵ֖ ת וְיַרְכָׁ וֹף אֳנִיַֹ֔ ן וְהוּא֙ לְחֶ֣ ים יִשְכָֹ֑ וֹף יַמִֵ֖ ן לְחַ֥  }פ{וּל ַ֕
 

ים  поэтическая форма: хотя слово стоит во множественном числе, реально его – יַמִּ

смысл – "море" (в единственном числе): ים  "на берегу моря" – לְחוֹף יַמִּ

שְכֹן  "будет жить, поселится" – יִּ

יֹת יֹת ;"в портовых [городах]" – וְהוּא לְחוֹף אֳנִּ  "корабли" – אֳנִּ

ידֹן-וְיַרְכָתוֹ עַל צִּ  – "его бедро на Цидоне". 

 

Что хочет сказать этот пасук? 

  

Рашбам: Цидон – один из основных торговых городов средиземноморья 

(т.е. потомки Зевулуна будут торговцами). 
 

Цидоним (финикийцы) славились своими мореплавателями и торговцами. Яаков 

хочет сказать, что Зевулуну, по его характеру, подходит жить на берегах морей, 

т.е. в местах, которые подходят для торговли, для кораблей. И он обгонит Цидон – 

он такой человек, что может на этот Цидон "наступить пяткой" (Рашбам, 

Хизкуни); или его граница, край до Цидона (Раши, Ибн Эзра, Радак). 
 

Вопрос, был ли у колена Зевулуна на самом деле выход к морскому побережью, 

представляет собой отдельную проблему. Из описания границ надела Зевулуна в 

книге Йеhошуа (19, 10-16) следует, вроде бы, что у колена не было выхода к 

морю, а к западу от него располагалось колено 

Ашера. Однако некоторые комментаторы 

(например, Ибн Эзра, Рамбан, Даат микра) 

пытаются идентифицировать названия, 

упомянутые в книге Йеhошуа с прибрежными 

населенными пунктами. Так или иначе, нам 

представляется, что в данном случае слова 

Яакова представляют собой не столько 

пророчество, сколько характеристику самого 

Зевулуна как деятельного, предприимчивого 

человека. 
Финикийский торговый корабль 
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יִם׃ (יד) ַֽ מִשְפְתָׁ ין הַַֽ ַ֥ ץ ב  ֵ֖ ָ֑רֶם רֹב  ר גָׁ ֵ֖ר חֲמֶֹ֣ שכָׁ  יִשָׁ
 

שָשכָ  חֲמֹר גָרֶם ריִּ  – "Иссахар – осел костистый", т.е. широкий в кости, сильный. 

בֵין ץרֹבֵ   – "возлежит меж…" 
 

Что такое ם שְפְתָיִּ  ?הַמִּ

 

 Раши (Шофтим 5, 16): это загоны для скота. 
 

ם שְפְתָיִּ  загоны для скота"; т.е. среди загонов для скота есть человек, который" – הַמִּ

сидит между ними и работает на земле. Однако здесь Раши объясняет иначе: 
 

ם שְפְתָיִּ  городская околица: он подобен ослу, который находится в – הַמִּ

пути днем и ночью и не имеет постоянного места для ночлега. Когда же 

он хочет отдохнуть, то ложится в открытом поле между поселениями, 

куда он доставляет товары. 

Рашбам: в отличие от Зевулуна, который бороздит моря в коммерческих 

целях, Иссахар работает на земле, подобно сильному ослу, который 

обрабатывает землю за пределами города. 

Хизкуни:  םבֵין שְפְתָיִּ הַמִּ  – меж городских границ.   

Радак: ם שְפְתָיִּ  это поклажа, которую он несет. Это слово стоит в – הַמִּ

двойственной форме, потому что у осла поклажа свешивается с его обоих 

боков. Пасук хочет сказать, что у Иссахара будет хорошая земля, и он 

будет работать на ней. Он не выйдет на войну вместе с другими 

коленами, а заплатит налог царю, чтобы оставил его на своей земле. 

Сфорно:  שְפְ בֵין םהַמִּ תָיִּ  – когда он отдыхает, то лежит между двумя частями 

своей поклажи – справа и слева по его бокам.  

 

ד׃  (טו) ַֽ י לְמַס־עֹב  ל וַיְהִֵ֖ ִ֤ט שִכְמוֹ֙ לִסְבַֹ֔ ה וַי  ָ֑מָׁ רֶץ כִֶ֣י נָׁע  ֵ֖ אָׁ וֹב וְאֶת־הָׁ ה֙ כִֶ֣י טַ֔ ִָֽ֤רְא מְנ חָׁ  }ס{וַיַ

 

Что такое מְנחָֻה? 

 

Это не означает "отдых". Для того, чтобы понять значение этого слова, 

посмотрите на построение первой половины пасука: перед нами стих. Первая 

часть этой параллели говорит, что он увидел, что מְנחָֻה хороша, а вторая – что 

земля приятна. Понятно, что מְנחָֻה параллельно "земле". В понимании Танаха, 

 :это "земля, надел"; сравните – מְנחָֻה

י לֹא - הַנַחֲלָה-הַמְנוּחָה וְאֶל-אֶל עָתָה-בָאתֶם עַד-כִּ  (Дварим 12, 9) – "ибо не пришли вы еще в 

надел (который Всевышний дает вам)". 

 

Почему מְנחָֻה означает как "надел", так и "покой"? 

 

Когда человек достигает покоя? Когда у него есть земля, на которой он – хозяин. 

Тот, кто изгнан со своего семейного надела, потерял מְנחָֻה: он потерял покой, он 

неуверен в себе. Поэтому, кстати, наказание за непреднамеренное убийство – 

изгнание убийцы с его надела. 
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י טוֹב, וְאֶת י נָעֵמָה-וַיַרְא מְנחָֻה כִּ הָאָרֶץ כִּ  – "он увидел (= понял), что хорош надел, и что 

земля приятна" 

סְבֹל כְמוֹ לִּ  подставил свое плечо для тяжелой ноши"; т.е. он готов взять на" – וַיֵט שִּ

себя бремя тяжелой работы 

י לְמַס עֹבֵד-וַיְהִּ  – "и стал работать вдвойне"; מַס – "налог", עֹבֵד-מַס  – "принудительный 

труд, повинные работы" (см. Шмот 1, 11; Йеhошуа 16, 10). Т.е. Иссахар 

настолько любит эту работу, что готов работать непрерывно – как будто он 

отбывает трудовую повинность. 
 

Иссахар – усидчивый, работящий, целеустремленный. Любит работать на своей 

земле, а не заниматься торговлей. 
 

Теперь, после того, как мы поняли пшат, мы можем понять, что хочет сказать 

мидраш. 

 

Агада 
 

[Зевулун ведь младше Иссахара, почему же он упоминается раньше?] Потому что 

Зевулун занимался торговлей, а Иссахар занимался Торой. И Зевулун обеспечивал 

все нужды Иссахара – поэтому он и упоминается первым. Об этом говорит пасук: 

ים בָהּ-עֵץ יקִּ יא לַמַחֲזִּ ים הִּ חַיִּ  (Мишлей 3, 18) – "дерево жизни она (по пшату – мудрость, 

но хазаль истолковывают этот пасук как говорящий о Торе) для тех, кто держится 

за нее": [каким образом Зевулун и Иссахар осуществляли свое партнерство?] 

Иссахар собирал [товары, продукты], а Зевулун грузил их на корабли и продавал
3
. 

И привозил брату все, что ему было необходимо. И это то, о чем сказал Моше (в 

своем благословении коленам Исраэля): ָשָשכָר בְאֹהָלֶיך  Дварим) שְמַח זְבוּלֻן בְצֵאתֶךָ; וְיִּ

33, 18) – "радуйся, Зевулун, выходу своему [по торговым делам], а Иссахар – в 

шатрах своих (по пшату – Иссахар работает на своей земле; агада хочет сказать, 

что Иссахар сидит в бейт-мидраше, изучая Тору)". Почему сказано, что "Иссахар 

– в шатрах своих"? Потому что ты, Зевулун, помогаешь ему сидеть в них 

(Берешит раба 99, 9). 
 

Что хочет сказать агада? 
 

Обратите внимание, агада не говорит, что  Иссахар не работал. Агада говорит, что 

Зевулун помогал Иссахару, занимаясь продажей произведенной им продукции, 

освобождая тому тем самым часть времени, которое он должен был бы потратить 

на торговлю, для изучения Торы. Эта агада представляет собой иллюстрацию к 

hалахе, которая говорит, что следует помогать хахамим, освобождая им время для 

занятий Торой: в частности, стараться покупать товары именно у них, давая им 

возможность заработать (Мишне Тора, hилхот дэот 6, 3), а также  предоставлять 

им преимущественное право продавать свои товары в первую очередь (Мишне 

Тора, hилхот талмуд тора 6, 12).  

Но эта агада не имеет в виду, что те, кто учат Тору, могут не работать, живя на 

иждивении других людей: подобная точка зрения сурово критиковалась 

мудрецами (см. Авот 2, 2; 4, 7).  

                                                 
3
 В мидраше Танхума в подобной агаде сказано, что Иссахар не занимался ничем другим, кроме 

изучения Торы, а Зевулун его полностью обеспечивал. Поскольку мидраш Берешит раба – более 

древний источник, то мы выбрали именно его в качестве примера. 
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ל׃ (טז) ַֽ א  י יִשְרָׁ ַ֥ ד שִבְט  וֹ כְאַחֵַ֖ ין עַמָ֑ דִֶ֣ ן יָׁ ֵ֖  דָׁ
 

Что хочет сказать этот пасук? 

 

Этот пасук – провозглашение того, что Дан будет руководить (букв. "судить") 

своим народом, как один из колен Израиля. Как и любое другое колено, колено 

Дана равноправно, несмотря на то, что он рожден от наложницы. 

 

וֹר׃ (יז) חַֽ וֹ אָׁ כְבֵ֖ ל רַֹֽ וּס וַיִפַֹ֥ י־סַ֔ ךְ֙ עִקְב  רַח הַנֹש  י־אָֹ֑ ן עֲל  רֶךְ שְפִיפֵֹ֖ י־דֶַ֔ ֶ֣ש עֲל  ן֙ נָׁחָׁ  יְהִי־דָׁ
 

י דֶרֶךְ-דָן נָחָש עֲלֵי-יְהִּ  – "будет Дан змеем на дороге"; דֶרֶךְ-עֲלֵי  

– это поэтическая форма =  ַדֶרֶךְ לע  

יפֹן עֲלֵי אֹרַח-שְפִּ  – "аспидом на пути"; יפֹן  ядовитая – שְפִּ

змея; здесь – параллельно אֹרַח-עֲלֵי ;נָחָש  – поэтическая 

параллель для  ֵדֶרֶךְ-יעֲל  

קְבֵי הַנֹשֵךְ סוּס-עִּ  – "который жалит ноги коня" 

פֹל רֹכְבוֹ אָחוֹר  и падает его всадник навзничь"; это" – וַיִּ

поэтическое описание смерти всадника. 
 

Характеристика Дана: он – хороший воин. 

ַֽה׃  (יח) תְךֵָ֖ קִוִַּ֥יתִי יְהוָׁ ישוּעָׁ  }ס{לִַֽ
"На твою помощь полагаюсь, Всевышний!". 
 

 Расаг: так скажет Дан. 
 

Т.е. его потомки-воины будут полагаться на Всевышнего, а не только на боевое 

искусство. 

ב׃  (יט) ַֽ ק  ַ֥ד עָׁ ג  וּא יָׁ וּד יְגוּדֶָ֑נוּ וְהֵ֖ ֵ֖ד גְדֶ֣  }ס{גָׁ
 

גְדוּד יְגוּדֶנוּ ,דגָ   – "Гад – рать навалится на него" 

 но он" (т.е. Гад)" – וְהוּא

 военный термин, который упоминается в войне – עָקֵב ."ударит из засады" – יָגֻד עָקֵב

за город hаай; там его значение – "засада"(см. Йеhошуа 8, 13-15) (Даат микра).  
 

Характеристика Гада подобна Дану: он будет хорошим воином, владеющим 

различными тактическими приемами.  

 

לֶךְ׃  (כ) עֲדַנ י־מֶַֽ ן מַַֽ ֵ֖ וּא יִת  וֹ וְהַ֥ ֶ֣ה לַחְמָ֑ נָׁ ר שְמ  ֵ֖ ש  אָׁ ַֽ  }ס{מ 
 

"У Ашера – тучные хлеба; он будет поставлять царские яства". 
 

Ашер характеризуется богатством. Он – богатый земледелец. В этом он несколько 

подобен Иссахару.  
 

Раши здесь обращает внимание на то, что благословения Моше (Дварим 33) 

подобны благословениям Яакова.  

 

Почему содержание благословений Моше подобно речи Яакова? 

 

יפֹן  ложнорогатая гадюка – שְפִּ

(Pseudocerastes persicus fieldi) 
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Это подчеркивает преемственность – идеологическую связь с предками, общность 

пророчества. 

פֶר׃  (כא) ַֽ י־שָׁ ן אִמְר  ֵ֖ ָ֑ה הַנֹת  חָׁ ֶ֣ה שְל  לָׁ לִֵ֖י אַיָׁ  }ס{נַפְתָׁ
 

אַיָלָה שְלֻחָה ינַפְתָלִּ   – "Нафтали́ – быстроногая лань". 
 

Раши: [это образное выражение:] имеется в 

виду долина Гиносар, где плоды поспевают 

с такой же легкостью, как легок бег лани. 

Даат микра: אַיָלָה שְלֻחָה – "обильно 

орошаемые земли". Слово אַיָלָה означает 

здесь то же, что и в אֵיל פָארָן (Берешит 14, 

6) – "равнина Парана"; а слово שְלֻחָה 

родственно слову ין  в ("орошаемый") שְלָחִּ

языке хазаль (Моэд катан 1, 1). 
 

У Рашбама другое мнение: 
 

Характеристика колена Нафтали – тоже 

воины: легкие и стремительные как лани. 
 

מְרֵי ןהַנֹתֵ  שָפֶר-אִּ  – "произносит красивые речи". 

 

Но при чем тут מְרֵי שָפֶר-אִּ ? Кто произносит "изящные речи"? 

 

Ункелос, Даат микра: всякий, кто получает удовольствие от 

великолепных плодов, которые дает земля Нафтали, прославляет 

Всевышнего. 

Ибн Эзра, Рамбан: Нафтали – человек с великолепной душой: как лань, 

которую посылают в подарок. И человек, который получает подарок, 

благодарит (т.е. говорит מְרֵי שָפֶר-אִּ ). 
 

По этому мнению, тот, с кем Нафтали вступает в контакт, благодарит Всевышнего 

за то, что Он послал ему такого хорошего человека – с такой прекрасной душой. 
 

Рашбам считает, что вторая часть пасука связана с первой: 
 

Когда они возвращаются с войны, то первыми приносят хорошие вести о 

победе. 

 

וּר׃  כב י־שַֽ ה עֲל  ֵ֖ עֲדָׁ ַֽ וֹת צָׁ נַ֕ ָ֑יִן בָׁ י־עָׁ ת עֲל  ֵ֖ ן פֹרָׁ ַ֥ ף ב  ת֙ יוֹס ַ֔ ִ֤ן פֹרָׁ בוּ  כגב  רָֹ֑ הוּ וָׁ ֵ֖ רְר  ָֽיְמָׁ וַַֽ
ים׃  ַ֥י חִצִַֽ עֲל  הוּ בַַֽ ֵ֖ ָֽיִשְטְמ  י כדוַַֽ ִ֤שֶב בְא  ב וַת  י֙ אֲבִֶ֣יר יַַֽעֲקַֹ֔ ָ֑יו מִיד  ֶ֣י יָׁדָׁ זוּ זְרֹע  פֵֹ֖ וֹ וַיָׁ ן֙ קַשְתַ֔ תָׁ
ל׃  ַֽ א  בֶן יִשְרָׁ ם רֹעֵֶ֖ה אֶַ֥ ַ֥ ל  כהמִשָׁ עַָׁ֔ יִם֙ מ  מַָ֨ ת שָׁ ךָׁ בִרְכִֹ֤ ֶ֣רְכֶַ֔ ִ֤ת שַדַי֙ וִיבָׁ ךָׁ וְא  יךָ וְיַעְזְרֵֶ֗ בִִּ֜ ל אָׁ א ָ֨ מ 

יִם דֵַ֖ ת שָׁ ָ֑חַת בִרְכַֹ֥ וֹם רֹבֶֶ֣צֶת תָׁ ת תְהֵ֖ חַם׃  בִרְכַֹ֥ ַֽ רָׁ י  כווָׁ ת הוֹרַַ֔ ַֽבְרוּ֙ עַל־בִרְכֶֹ֣ יךָ גָׁ בִֵ֗ ת אָׁ בִרְכֶֹ֣
יו׃  ַֽ ַ֥יר אֶחָׁ ד נְזִ דְקֵֹ֖ ף וּלְקָׁ אש יוֹס ַ֔ ֶֹ֣ ָׁ֙ לְר ין הְיֶָ֨ ָ֑ם תִַֽ ת עוֹלָׁ ד־תַאֲוֵַ֖ת גִבְעֶֹ֣  }פ{עַַֽ

______________________________________________________________________ 

 

ת֙  (כב) ִ֤ן פֹרָׁ וּר׃ב  י־שַֽ ה עֲל  ֵ֖ עֲדָׁ ַֽ וֹת צָׁ נַ֕ ָ֑יִן בָׁ י־עָׁ ת עֲל  ֵ֖ ן פֹרָׁ ַ֥ ף ב   יוֹס ַ֔
 

ףיוֹסֵ  בֵן פֹרָת  – "Йосеф – росток (саженец) виноградной лозы" 

 лань (Capreolus capreolus) – אַיָלָה
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ן-עֲלֵי בֵן פֹרָת עָיִּ  – "росток лозы возле родника"; ן-עֲלֵי עָיִּ  – поэтическая форма =  ַןמַעְיָ  לע  

– "возле источника" (ן  ("не "глаз", а "родник, источник воды – עָיִּ

 בֵן פֹרָת побеги", параллельно" – בָנוֹת

  :сравните ;צָעֲדוּ переступают"; это древняя форма глагола" – צָעֲדָה

הַדָם הַזֶה-אֶת שָפְכוּ( -)קרי יָדֵינוּ לֹא שפכה  -  (Дварим 21, 7) – "наши руки не проливали этой 

крови" 

שוּר-עֲלֵי  – поэтическая форма =  שוּרעַל  – параллельно ן-עֲלֵי עָיִּ  ,"источник воды" – שוּר ;

возможно по названию канала, прорытого поблизости от восточной ветви Нила 

(Даат микра). 
 

Этот пасук, вероятно, указывает на процветание в целом. 

 

ים׃ (כג) ַ֥י חִצִַֽ עֲל  הוּ בַַֽ ֵ֖ ָֽיִשְטְמ  בוּ וַַֽ רָֹ֑ הוּ וָׁ ֵ֖ רְר  ָֽיְמָׁ  וַַֽ
 "огорчали его" – וַיְמָרְרֻהוּ

 "ругались с ним" – וָרֹבוּ

שְטְמֻהוּ  "ненавидели его" – וַיִּ

ים צִּ  .букв.: "стрелки, лучники" = "его враги" (Ункелос) – בַעֲלֵי חִּ

 

י (כד) ִ֤שֶב בְא  ל׃ וַת  ַֽ א  בֶן יִשְרָׁ ם רֹעֵֶ֖ה אֶַ֥ ַ֥ ב מִשָׁ י֙ אֲבִֶ֣יר יַַֽעֲקַֹ֔ ָ֑יו מִיד  ֶ֣י יָׁדָׁ זוּ זְרֹע  פֵֹ֖ וֹ וַיָׁ ן֙ קַשְתַ֔  תָׁ
 

 возвращается с силой тетива его лука": сильное натяжение" – וַתֵשֶב בְאֵיתָן קַשְתוֹ 

тетивы – образное выражение для подчеркивания силы человека 

 – וַתֵשֶב בְאֵיתָן קַשְתוֹ  крепки (быстры) его руки"; параллельно" – וַיָפֹזוּ זְרֹעֵי יָדָיו

подчеркивает его силу. Сравните: 

ד מְפַזֵז וּמְכַרְכֵר -  Давид кружился в неистовой, стремительной и – (Шмуэль 2 6, 16) דָוִּ

мощной пляске. 

 

Для чего упоминаются здесь лук и мышцы? 

 

Для того чтобы показать, что он может противостоять всем своим врагам, 

которые с ним враждуют в предыдущем пасуке. Кто ему помогает в этом? 
  

ידֵי  יר יַעֲקֹבמִּ אֲבִּ  – "[он получил это] от Воина [который 

помогает] Яакову"; יר יַעֲקֹב יר :прозвище Всевышнего – אֲבִּ  אֲבִּ

= "мужественный, сильный, богатырь" 

שָם ם = дерех кцара – מִּ ן הַשָמַיִּ  (Даат микра) מִּ

 "пасущий его (= заботящийся о нем)" – רֹעֶה

שְרָאֵל  ,оплот Исраэля" – прозвище Всевышнего" – אֶבֶן יִּ

параллельно  יר יַעֲקֹבאֲבִּ ; сравните: 

שְרָאֵל - בֶר צוּר יִּ י דִּ שְרָאֵל, לִּ  Давид – (Шмуэль 2 23, 3) אָמַר אֱלֹהֵי יִּ

говорит в своей речи на смертном одре: "Сказал [мне] 

Всесильный Исраэля, говорил со мной оплот Исраэля"; צוּר 

– "скала", "твердыня, крепость, оплот". 

 

Характеристика Йосефа: он – процветает, и никто не может ему в этом помешать, 

потому что Всевышний помогает ему. 

 

Наконечники стрел: 
вверху – римский, внизу 

– вавилонский. Найдены 

в районе Храмовой горы 
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Примерные границы наделов бней Исраэль (по книге Йеhошуа) 
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יִם֙  (כה) מַָ֨ ת שָׁ ךָׁ בִרְכִֹ֤ ֶ֣רְכֶַ֔ ִ֤ת שַדַי֙ וִיבָׁ ךָׁ וְא  יךָ וְיַעְזְרֵֶ֗ בִִּ֜ ל אָׁ א ָ֨ וֹם רֹבֶֶ֣צֶת  מ  ת תְהֵ֖ ל בִרְכַֹ֥ עַָׁ֔ מ 
חַם׃ ַֽ רָׁ יִם וָׁ דֵַ֖ ת שָׁ ָ֑חַת בִרְכַֹ֥  תָׁ

 

יךָ וְיַעְזְרֶךָ   "от Всесильного отца твоего, который помогает тебе" – מֵאֵל אָבִּ

יבָרְכֶךָ   от Всемогущего, который благословляет тебя"; параллельно" – וְאֵת שַדַי וִּ

предыдущим словам пасука 

ם מֵעָל רְכֹת שָמַיִּ  "обилие дождей" – בִּ

רְכֹת תְהוֹם רֹבֶצֶת תָחַת  "обилие подземных вод" – בִּ

ם וָרָחַם רְכֹת שָדַיִּ  ."обилие молока в груди и плодовитость чрева" – בִּ
 

Весь этот пасук – расширение к предыдущему пасуку: образное выражение 

изобилия, плодородия и процветания. 

 

ף  (כו) אש יוֹס ַ֔ ֶֹ֣ ָׁ֙ לְר ין הְיֶָ֨ ָ֑ם תִַֽ ת עוֹלָׁ ד־תַאֲוֵַ֖ת גִבְעֶֹ֣ י עַַֽ ת הוֹרַַ֔ ַֽבְרוּ֙ עַל־בִרְכֶֹ֣ יךָ גָׁ בִֵ֗ ת אָׁ בִרְכֶֹ֣
יו׃  ַֽ ַ֥יר אֶחָׁ ד נְזִ דְקֵֹ֖  }פ{וּלְקָׁ

 

יךָ גָבְרוּ עַל רְכֹת אָבִּ רְכֹת הוֹרַי-בִּ בִּ  – "благословения отца твоего пусть прибавятся к тем 

благословениям, что дали мне мои отцы" (Ункелос, Расаг, Рашбам) 

בְעֹת עוֹלָם-עַד תַאֲוַת גִּ  – "выше крыши"; תַאֲוָה – слово образовано от корня אוה и 

означает здесь не "вожделение, алчность", а "пограничная линия, границы 

области", например: 

גְבוּל קֵדְמָה - יתֶם לָכֶם, לִּ תְאַוִּּ  и отметьте себе восточную" – (Бемидбар 34, 10) וְהִּ

границу"  

הְיֶיןָ לְרֹאש יוֹסֵף  "придут на голову Йосефа (все эти благословения)" – תִּ

יר אֶחָיו  ;לְרֹאש יוֹסֵף и на темя венценосца среди братьев", параллельно" – וּלְקָדְקֹד נְזִּ

голова и темя упоминаются здесь в связи с обычаем возлагать руку (или руки) на 

голову благословляемого (Даат микра) 

 букв.: "темя", также образное обозначение важного человека: "важная – קָדְקֹד

шишка" 

יר אֶחָיו  царь над братьями" (Рашбам) или "особый, выделенный среди" – נְזִּ

братьев" (Раши); נֵזֶר – "венец" (т.е. то, что выделяет его среди братьев). 

Возможно, что это – калька с египетского выражения, означающего "помазанный 

(т.е. выделенный) братьями" (Даат микра). 
 

Благословение Йосефу, как и благословение Йеhуде, содержит описание 

материального благополучия. Разница между ними в том, что Йеhуде, в отличие 

от Йосефа, переданы навечно властные полномочия: ему, а не Йосефу 

"поклонятся сыновья отца", от Йеhуды, а не от Йосефа "не отойдет скипетр… во 

веки веков". В предыдущем пэрэке мы видели, что Йосеф, как первенец от 

любимой жены, получает двойную долю наследства (Берешит 48, 22). Почему 

же, в таком случае, Йосеф, уже занимающий властное положение, не назначается 

главой семейства? 

 

Почему не он, а Йеhуда будет царствовать над братьями? 

 

Абрабанель: Яаков объяснил, что Йосеф по своему характеру отличался 

от братьев, и [поэтому] они завидовали ему. И из-за этого ему не 

подходило быть царем, в отличие от Йеhуды, власть которого "признают 
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братья, и поклонятся ему сыновья отца". Ведь власть царя основывается 

не только на провидении Всевышнего, но также зависит от любви народа 

и приближенных по отношению к царю. Йосеф же, хотя Всевышний и не 

хотел удостоить его царской власти, удостоился других благ. 

 

ל׃  כז ַֽ לָׁ ַ֥ק שָׁ עֵֶ֖רֶב יְחַל  ָ֑ד וְלָׁ ֶֹ֣אכַל עַ קֶר י ף בַבֵֹ֖ ַ֔ ֶ֣ב יִטְרָׁ מִין֙ זְא  י  כחבִנְיָׁ ַ֥ ֵּ֛לֶה שִבְט  ל־א  כָׁ
וֹ  תֵ֖ ר כְבִרְכָׁ ם אִֵּ֛יש אֲשֶַ֥ ֶ֣רֶךְ אוֹתַָׁ֔ הִֶ֤ם אֲבִיהֶם֙ וַיְבָׁ ר לָׁ זאֹת אֲשֶר־דִבֶָ֨ ָ֑ר וְְ֠ שָׁ ֶ֣ים עָׁ ל שְנ  ֵ֖ א  יִשְרָׁ

ם׃ ב   ַֽ ךְ אֹתָׁ ָ֑י  כטרַַ֥ י אֶל־אֲבֹתָׁ וּ אֹתִֵ֖ י קִבְרַ֥ ֶ֣ף אֶל־עַמִַ֔ הֶם֙ אֲנִי֙ נֶַֽאֱסָׁ ִֹ֤אמֶר אֲל  ם וַי וַיְצֶַ֣ו אוֹתֵָׁ֗
י׃  חִתִַֽ וֹן הַַֽ ה עֶפְרַ֥ ֵ֖ ר בִשְד  ה אֲשֶַ֥ ַ֔ רָׁ ל־הַמְעָׁ ר  לאֶָ֨ ֵּ֛ה אֲשֶַ֥ לָׁ ה הַמַכְפ  ָ֧ ר בִשְד  ה אֲשֶָ֨ ַּ֞ רָׁ בַמְעָׁ

א בְאֶֶ֣  ֵ֖ ַֽי־מַמְר  י עַל־פְנ  חִתִֵ֖ ן הַַֽ ֵּ֛ת עֶפְרַֹ֥ א  ה מ  דֵֶ֗ ם אֶת־הַשָׁ הִָּׁ֜ ה אַבְרָׁ נָָׁ֨ ָ֑עַן אֲשֶר  קָׁ רֶץ כְנָׁ
בֶר׃  ַֽ זַת־קָׁ אֲח  ק  לאלַַֽ וּ אֶת־יִצְחַָׁ֔ בְרֶ֣ ַֽ ה קָׁ ַ֚מָׁ וֹ שָׁ ֶ֣ה אִשְתַ֔ רָׁ ת֙ שָׁ ם וְא  הֵָׁ֗ וּ אֶת־אַבְרָׁ בְרַּ֞ ַֽ ה קָׁ ֶ֣מָׁ שָׁ

 ַֽ אָׁ רְתִי אֶת־ל  בֵַ֖ ה קָׁ מָׁ ַ֥ וֹ וְשָׁ ה אִשְתָ֑ ֶ֣ ת רִבְקָׁ ֵ֖ ת  לבה׃ וְא  ַ֥ א  וֹ מ  ה אֲשֶר־בֵ֖ ַ֥ רָׁ ה וְהַמְעָׁ דֵֶּ֛ ָ֧ה הַשָׁ מִקְנ 
ת׃  ַֽ סֶף ͏וַיְכִַ֤ל יַַֽעֲקֹב֙ לְצַוֶּ֣  לגבְנ י־ח  ַ֥ אָׁ ָ֑ה וַיִגְוֵַ֖ע וַי  ֵ֖יו אֶל־הַמִטָׁ ף רַגְלָׁ יו וַיֶַֽאֱסַֹ֥ נַָׁ֔ ֹת אֶת־בָׁ
יו׃ ַֽ  אֶל־עַמָׁ

______________________________________________________________________ 

 

ל׃ (כז) ַֽ לָׁ ַ֥ק שָׁ עֵֶ֖רֶב יְחַל  ָ֑ד וְלָׁ ֶֹ֣אכַל עַ קֶר י ף בַבֵֹ֖ ַ֔ ֶ֣ב יִטְרָׁ מִין֙ זְא   בִנְיָׁ
 

ין נְיָמִּ טְרָף ,בִּ זְאֵב יִּ ףזְאֵב טוֹרֵ  =   – "Биньямин – хищный волк" 

 שָלָל добыча", параллельно" – עַד ;"утром будет ест добычу" – בַבֹקֶר יֹאכַל עַד

לָעֶרֶב, יְחַלֵק שָלָלוְ   – "а вечером – делить добычу". 
 

Т.е. Биньямин – воин, как и несколько предыдущих братьев. 

 

ם  (כח) ֶ֣רֶךְ אוֹתַָׁ֔ הִֶ֤ם אֲבִיהֶם֙ וַיְבָׁ ר לָׁ זאֹת אֲשֶר־דִבֶָ֨ ָ֑ר וְְ֠ שָׁ ֶ֣ים עָׁ ל שְנ  ֵ֖ א  י יִשְרָׁ ַ֥ ֵּ֛לֶה שִבְט  ל־א  כָׁ
ר כְבִרְ  ם׃אִֵּ֛יש אֲשֶַ֥ ַֽ ךְ אֹתָׁ רַַ֥ וֹ ב  תֵ֖  כָׁ

 

"Вот все колена Исраэля – двенадцать; и это то, о чем говорил с ними их отец, и 

благословил их: каждый [получил] по соответствующему ему благословению". 
 

Мы уже говорили в пасуке א, что Ибн Эзра считает, что вся эта речь Яакова – не 

благословение. Благословил он их отдельно, после этого, и эти благословения не 

записаны. Тогда יהֶם, וַיְבָרֶךְ אוֹתָם בֶר לָהֶם אֲבִּ  ,следует перевести: "Это то וְזֹאת אֲשֶר דִּ

что сказал им отец [а после этого[ и благословил их". Но тогда почему не 

записаны благословения? И зачем подчеркивать, что он "дал каждому по 

соответствующей ему брахе"? 
 

Можно и не согласиться с Ибн Эзрой. Вполне 

можно сказать, что вся эта речь Яакова – и есть 

браха сыновьям. Тогда  ,יהֶם בֶר לָהֶם אֲבִּ וְזֹאת אֲשֶר דִּ
ךְ אוֹתָםוַיְבָרֶ   лучше перевести следующим 

образом: "Это то, что сказал им отец, 

благословляя их" – ו в слове ְוַיְבָרֶך служит не для 

связи, а для образования деепричастного 

оборота. Но что это за браха Реувену: "Ты не 

будешь руководить братьями"? Разве это 

браха?  זְאֵב – волк (Canis lupus) 
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Дело в том, что браха – это не обязательно благословение в том смысле, как мы 

сегодня привыкли понимать и употреблять это слово. Браха в Танахе это также: а) 

характеристика, б) подарок или в) назначение (на какую-либо должность). 

Поэтому снятие Реувена с "должности" первенца, лишение Шимона и Леви 

наделов и назначение Йеhуды руководителем – это также брахот! 

 

ה  (כט) ַ֔ רָׁ ל־הַמְעָׁ ָ֑י אֶָ֨ י אֶל־אֲבֹתָׁ וּ אֹתִֵ֖ י קִבְרַ֥ ֶ֣ף אֶל־עַמִַ֔ ֙ נֶַֽאֱסָׁ הֶם֙ אֲנִי ִֹ֤אמֶר אֲל  ם וַי וַיְצֶַ֣ו אוֹתֵָׁ֗
וֹ ה עֶפְרַ֥ ֵ֖ ר בִשְד  י׃אֲשֶַ֥ חִתִַֽ  ן הַַֽ

 

"А затем приказал им: 'Я умираю. Похороните меня рядом с моими отцами, в 

пещере, что в поле Эфрона, хетта'". 
 

До этого Яаков просил об этом одного Йосефа. А теперь приказывает им всем 

похоронить его вместе с предками. 

 

Почему он приказывает всем сыновьям? 

 

Почему Яаков так настаивал на захоронении в Эрец Кнаан? Какая разница, где 

быть похороненным? Ему-то, уже мертвому, не все ли равно? 
 

Это нужно не мертвым – это надо живым: Яаков хочет, чтобы сыновья не забыли, 

что у них есть земля, которую Всевышний обещал дать им! 

 

ה  (ל) נָָׁ֨ ָ֑עַן אֲשֶר  קָׁ א בְאֶֶ֣רֶץ כְנָׁ ֵ֖ ַֽי־מַמְר  ר עַל־פְנ  ֵּ֛ה אֲשֶַ֥ לָׁ ה הַמַכְפ  ָ֧ ר בִשְד  ה אֲשֶָ֨ ַּ֞ רָׁ בַמְעָׁ
בֶר׃ ַֽ זַת־קָׁ אֲח  י לַַֽ חִתִֵ֖ ן הַַֽ ֵּ֛ת עֶפְרַֹ֥ א  ה מ  דֵֶ֗ ם אֶת־הַשָׁ הִָּׁ֜  אַבְרָׁ

 

"В пещере, которая находится в поле Махпела, которое к востоку от Мамрэ, в 

Эрец Кнаан, на поле, которое купил Авраhам у Эфрона, хетта, в собственность 

для погребения". 

 

ֶ֣ה  (לא) ת רִבְקָׁ ֵ֖ ק וְא  וּ אֶת־יִצְחַָׁ֔ בְרֶ֣ ַֽ ה קָׁ ַ֚מָׁ וֹ שָׁ ֶ֣ה אִשְתַ֔ רָׁ ת֙ שָׁ ם וְא  הֵָׁ֗ וּ אֶת־אַבְרָׁ בְרַּ֞ ַֽ ה קָׁ ֶ֣מָׁ שָׁ
וֹ וְ  ה׃אִשְתָ֑ ַֽ אָׁ רְתִי אֶת־ל  בֵַ֖ ה קָׁ מָׁ ַ֥  שָׁ

 

"Там похоронили Авраhама и его жену Сару, там же похоронили Ицхака и его 

жену Ривку, там же я похоронил и Лею". 
 

Тора нигде не отметила, когда умерла Леа. Но обратите внимание: Яаков не хочет 

называть Лею своей женой. Настоящей Женой для него всегда была только 

Рахель. 

ת׃ (לב) ַֽ י־ח  ת בְנ  ַ֥ א  וֹ מ  ה אֲשֶר־בֵ֖ ַ֥ רָׁ ה וְהַמְעָׁ דֵֶּ֛ ָ֧ה הַשָׁ  מִקְנ 
 

"Куплено то поле и пещера, которая в нем, у хеттов". 

 

ֵ֖יו אֶל־הַמִ ͏וַיְכִַ֤ל יַַֽעֲקֹב֙ לְצַוֶּ֣  (לג) ף רַגְלָׁ יו וַיֶַֽאֱסַֹ֥ נַָׁ֔ יו׃ֹת אֶת־בָׁ ַֽ סֶף אֶל־עַמָׁ ַ֥ אָׁ ָ֑ה וַיִגְוֵַ֖ע וַי   טָׁ
 

"И когда закончил Яаков завещать своим сыновьям, то подобрал ноги свои на 

ложе (= лег); а [затем] он умер". 
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וֹ׃  אנ  ֵ֖יו וַיִשַק־לַֽ לָׁ ַ֥בְךְ עָׁ בִָ֑יו וַי  ֶ֣י אָׁ ף עַל־פְנ  ֵ֖ ל יוֹס  ִ֤ף אֶ  בוַיִפַֹ֥ ו יוֹס  יו֙ וַיְצַָ֨ דָׁ ת־עֲבָׁ
ל׃  ַֽ א  פְאִֵ֖ים אֶת־יִשְרָׁ רַֹֽ וּ הָׁ בִָ֑יו וַיַַֽחַנְטַ֥ חֲנֵֹ֖ט אֶת־אָׁ ים לַַֽ פְאִַ֔ רֶֹ֣ וֹם  גאֶת־הָׁ ֶ֣ים יַ֔ עִ וַיִמְלְאוּ־לוֹ֙ אַרְבָׁ

וֹם׃  יִם שִבְעִַ֥ים יַֽ וֹ מִצְרֵַ֖ וּ אֹתֵּ֛ טִָ֑ים וַיִבְכַ֥ חֲנ  ֶ֣י הַַֽ וּ יְמ  ן יִמְלְאֵ֖ ַ֥ ֶ֣י בְכִ  דכִֵּ֛י כ  וֹ וַיַַֽעַבְרוּ֙ יְמ  יתַ֔
ַ֥י  זְנ  א בְאָׁ ם דַבְרוּ־נַָׁ֕ ֶ֣ינ יכֶַ֔ ן֙ בְע  ִ֤אתִי ח  צָׁ א מָׁ ר אִם־נָָׁ֨ אמָֹ֑ ה ל  ית פַרְעֵֹ֖ ַ֥ ף אֶל־ב  ֶ֣ר יוֹס ַ֔ וַיְדַב 

ר׃  אמַֹֽ ה ל  יתִי לִי֙ בְאֶֶ֣רֶץ  הפַרְעֵֹ֖ רִִ֤ ר כָׁ י אֲשֶָ֨ ת֒ בְקִבְרִֵ֗ נֹכִי֮ מ  ַֽ ֶ֣ה אָׁ ר הִנ  אמֵֹ֗ ֶ֣נִי ל  י הִשְבִיעַ בִַּ֞ אָׁ
מָׁ  ֵ֖ עַן שָׁ ה׃ כְנַַ֔ וּבָׁ שַֽ בִֵ֖י וְאָׁ ה אֶת־אָׁ ַ֥ ֵּ֛א וְאֶקְבְרָׁ עֱלֶה־נָׁ ה אֶַֽ נִי וְעַתֵָׁ֗ ָ֑ ֵּ֛ה  וה תִקְבְר  ה עֲל  ֵֹ֖אמֶר פַרְעָֹ֑ וַי

ךָ׃  ר הִשְבִיעֶַֽ אֲשֶַ֥ בִֵ֖יךָ כַַֽ ר אֶת־אָׁ י  זוּקְבַֹ֥ ִ֤ ל־עַבְד  וֹ כָׁ וּ אִתִּ֜ בִָ֑יו וַיַַֽעֲלָ֨ ר אֶת־אָׁ ף לִקְבֶֹ֣ ֵ֖ ַ֥עַל יוֹס  וַיַ
 ֶ֣ יִם׃ פַרְעֹה֙ זִקְנ  ַֽ רֶץ־מִצְרָׁ ַ֥י אֶַֽ ל זִקְנ  וֹ וְכֵֹ֖ יתַ֔ ם֙  חי ב  ק טַפָׁ בִָ֑יו רֵַ֗ ֶ֣ית אָׁ יו וּב  ֵ֖ ף וְאֶחָׁ ֶ֣ית יוֹס ַ֔ וְכֹל֙ ב 

שֶן׃  רֶץ גַֹֽ וּ בְאֶַ֥ זְבֵ֖ ַֽ ם עָׁ ַ֔ רָׁ ֶ֣ם וּבְקָׁ ד  טוְצאֹנָׁ ַ֥ ב  מַחֲנֵֶ֖ה כָׁ י הַַֽ שִָ֑ים וַיְהִַ֥ רָׁ ַֽ כֶב גַם־פָׁ וֹ גַם־רֵֶ֖ ֶ֣עַל עִמַ֔ וַיַ
ד׃  בִֹּ֜  ימְאַֹֽ ד וַיָׁ ֵ֖ ב  וֹל וְכָׁ ֵּ֛ד גָׁדַ֥ ם מִסְפ  סְפְדוּ־שַָׁ֔ ן וַיִָ֨ ַ֔ ֶ֣בֶר הַיַרְד  ד אֲשֶר֙ בְע  טֵָׁ֗ אָׁ ַֽ רֶן הָׁ אוּ עַד־גֶֹ֣

ים׃  מִַֽ בֶל שִבְעַַ֥ת יָׁ ֵ֖ בִֵּ֛יו א  ָ֧עַש לְאָׁ ד וַיַ רֶן֙  יאמְאָֹ֑ בֶל בְגָֹ֨ א ֵ֗ י אֶת־הָׁ כְנַעֲנִִּ֜ רֶץ הַַֽ אָָׁ֨ ב  הָׁ רְא יוֹש  וַיַָּ֡
 ַֽ וּ א  ֶֹ֣אמְרַ֔ ד וַי טַָׁ֔ אָׁ ַֽ ַ֥בֶר הָׁ ר בְע  יִם אֲשֵֶ֖ ֶ֣ל מִצְרַַ֔ ב  הּ֙ אָׁ א שְמָׁ ִ֤ רָׁ ן קָׁ ָ֑יִם עַל־כ ַּ֞ ֵ֖ה לְמִצְרָׁ ד זֶ ַ֥ ב  בֶל־כָׁ

ן׃  ַֽ ַֽם׃  יבהַיַרְד  ר צִוָּׁ אֲשֶַ֥ ן כַַֽ ֵ֖ וֹ כ  ֵ֖יו לָ֑ נָׁ וּ בָׁ וֹ  יגוַיַַֽעֲשַ֥ וּ אֹתַ֔ עַן וַיִקְבְרֶ֣ ה כְנַַ֔ יו֙ אֶַ֣רְצָׁ נָׁ וֹ בָׁ וּ אֹתִ֤ וַיִשְאָ֨
ֶ֣ה ת שְד  רֵַ֖ ן  בִמְעָׁ ֵּ֛ת עֶפְרַֹ֥ א  בֶר מ  זַת־קֵֶ֗ אֲח  ה לַַֽ דִֶּ֜ ם אֶת־הַשָׁ הָָׁ֨ נָׁה  אַבְרָׁ ָ֑ה אֲשֶֶ֣ר קָׁ לָׁ הַמַכְפ 

א׃ ַֽ ַ֥י מַמְר  י עַל־פְנ  חִתִֵ֖  הַַֽ
______________________________________________________________________ 

 

ֵ֖  (א) לָׁ ַ֥בְךְ עָׁ בִָ֑יו וַי  ֶ֣י אָׁ ף עַל־פְנ  ֵ֖ ל יוֹס  וֹ׃וַיִפַֹ֥  יו וַיִשַק־לַֽ
 

"А Йосеф пал на лицо отца своего; он плакал и целовал его". 

 

ל׃ (ב) ַֽ א  פְאִֵ֖ים אֶת־יִשְרָׁ רַֹֽ וּ הָׁ בִָ֑יו וַיַַֽחַנְטַ֥ חֲנֵֹ֖ט אֶת־אָׁ ים לַַֽ פְאִַ֔ רֶֹ֣ יו֙ אֶת־הָׁ דָׁ ִ֤ף אֶת־עֲבָׁ ו יוֹס   וַיְצַָ֨
 

"Затем Йосеф приказал своим слугам, лекарям, забальзамировать его отца, и 

лекари забальзамировали Исраэля". 
 

Даат микра: складывается впечатление, что в использовании слова 

יםהָרֹ  פְאִּ  ("врачи") слышится легкое издевательство: обычно врачи 

занимаются лечением живых людей, а эти "врачи" занимаются 

бальзамированием мертвых.  
 

 
 

Золтой саркофаг фараона Тутанхамона 
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יִם שִבְעִַ֥ים  (ג) וֹ מִצְרֵַ֖ וּ אֹתֵּ֛ טִָ֑ים וַיִבְכַ֥ חֲנ  ֶ֣י הַַֽ וּ יְמ  ן יִמְלְאֵ֖ ַ֥ וֹם כִֵּ֛י כ  ֶ֣ים יַ֔ עִ וַיִמְלְאוּ־לוֹ֙ אַרְבָׁ
וֹם׃  יַֽ

 

"Когда же прошло сорок дней – так как такое время занимает процесс 

бальзамирования – то оплакивали его египтяне семьдесят дней". 

 

ן֙  (ד) ִ֤אתִי ח  צָׁ א מָׁ ר אִם־נָָׁ֨ אמָֹ֑ ה ל  ית פַרְעֵֹ֖ ַ֥ ף אֶל־ב  ֶ֣ר יוֹס ַ֔ וֹ וַיְדַב  ֶ֣י בְכִיתַ֔ וַיַַֽעַבְרוּ֙ יְמ 
ר׃ אמַֹֽ ה ל  ַ֥י פַרְעֵֹ֖ זְנ  א בְאָׁ ם דַבְרוּ־נַָׁ֕ יכֶַ֔ ֶ֣ינ   בְע 

 

"А после того как прошли дни оплакивания, Йосеф обратился к придворным 

фараона: 'Пожалуйста, передайте фараону мою просьбу'". 
 

Мы видим, что Йосеф просит передать свою просьбу через кого-то, а не говорит с 

фараоном лично. Это связано с трауром по отцу. Сравните: 

גְעוּ - צֹחַר-י בְעֶפְרוֹן בֶןלִּ -וּפִּ  (Берешит 23, 8) – Авраhам просит замолвить за него 

словечко перед Эфроном по поводу могилы для Сары; 

לְבוּש שָק-אֵין לָבוֹא אֶל - שַעַר הַמֶלֶךְ בִּ  (Эстер 4, 2) – "запрещается заходить в царский 

дворец в траурной одежде". 

 

ה  (ה) מָׁ ֵ֖ עַן שָׁ יתִי לִי֙ בְאֶֶ֣רֶץ כְנַַ֔ רִִ֤ ר כָׁ י אֲשֶָ֨ ת֒ בְקִבְרִֵ֗ נֹכִי֮ מ  ַֽ ֶ֣ה אָׁ ר הִנ  אמֵֹ֗ ֶ֣נִי ל  י הִשְבִיעַ בִַּ֞ אָׁ
ה׃ וּבָׁ שַֽ בִֵ֖י וְאָׁ ה אֶת־אָׁ ַ֥ ֵּ֛א וְאֶקְבְרָׁ עֱלֶה־נָׁ ה אֶַֽ נִי וְעַתֵָׁ֗ ָ֑  תִקְבְר 

 

"Мой отец взял с меня клятву, сказав: 'Я умираю; в той могиле, что я приготовил 

себе в Эрец Кнаан – там похорони меня'. Поэтому я хотел бы пойти [в Эрец 

Кнаан], похоронить отца и вернуться". 
 

Обратите внимание, что Йосеф несколько смещает акценты, адаптируя просьбу 

Яакова применительно к египетской культуре. Яаков сказал: "Когда я умру, то 

вынеси меня из Мицраима и похорони меня в гробнице моих отцов" (Берешит 47, 

30). В его просьбе слышится связь с Эрец-Исраэль ("Мицраим – чужой нам"), 

связь с Авраhамом и его наследным уделом. Йосеф же опускает все это и говорит: 

"в могиле, которую он себе подготовил..." Жизнь египтянина состояла в 

приготовлениях к смерти: заранее подготовленное "жилище вечности", т.е. 

гробница, считалось залогом долгой, безопасной и счастливой жизни после 

смерти.  

ֵּ֛  (ו)  ה עֲל  ֵֹ֖אמֶר פַרְעָֹ֑ ךָ׃וַי ר הִשְבִיעֶַֽ אֲשֶַ֥ בִֵ֖יךָ כַַֽ ר אֶת־אָׁ  ה וּקְבַֹ֥
 

"Ответил фараон: 'Пойди, похорони отца, как и обещал ему'". 

 

ַ֥י  (ז) ל זִקְנ  וֹ וְכֵֹ֖ יתַ֔ ֶ֣י ב  י פַרְעֹה֙ זִקְנ  ִ֤ ל־עַבְד  וֹ כָׁ וּ אִתִּ֜ בִָ֑יו וַיַַֽעֲלָ֨ ר אֶת־אָׁ ף לִקְבֶֹ֣ ֵ֖ ַ֥עַל יוֹס  וַיַ
יִם׃ ַֽ רֶץ־מִצְרָׁ  אֶַֽ

 

"И поднялся Йосеф [из Мицраима], чтобы похоронить отца, и с ним пошли 

многие слуги фараона, старейшины и все знатные люди Мицраима". 
 

Слово כָל и на иврите Танаха, и на языке Мишны означает не "все-все-все", а 

"очень-очень-многие" (см. также Берешит 41, 57). 
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שֶן׃ (ח) רֶץ גַֹֽ וּ בְאֶַ֥ זְבֵ֖ ַֽ ם עָׁ ַ֔ רָׁ ֶ֣ם וּבְקָׁ ם֙ וְצאֹנָׁ ק טַפָׁ בִָ֑יו רֵַ֗ ֶ֣ית אָׁ יו וּב  ֵ֖ ף וְאֶחָׁ ֶ֣ית יוֹס ַ֔  וְכֹל֙ ב 
 

"А также вся семья Йосефа и все его братья, и семья отца: только малые дети и 

скот остались в Эрец Гошен". 

 

וֹ גַ  (ט) ֶ֣עַל עִמַ֔ ד׃וַיַ ד מְאַֹֽ ַ֥ ב  מַחֲנֵֶ֖ה כָׁ י הַַֽ שִָ֑ים וַיְהִַ֥ רָׁ ַֽ כֶב גַם־פָׁ  ם־רֵֶ֖
 

"И шли с ним также колесницы и всадники, так что стан был очень велик". 

 

ֵ֖  (י) ב  וֹל וְכָׁ ֵּ֛ד גָׁדַ֥ ם מִסְפ  סְפְדוּ־שַָׁ֔ ן וַיִָ֨ ַ֔ ֶ֣בֶר הַיַרְד  ד אֲשֶר֙ בְע  טֵָׁ֗ אָׁ ַֽ רֶן הָׁ אוּ עַד־גֶֹ֣ בִֹּ֜ ד וַיָׁ ד מְאָֹ֑
ים׃ מִַֽ בֶל שִבְעַַ֥ת יָׁ ֵ֖ בִֵּ֛יו א  ָ֧עַש לְאָׁ  וַיַ

 

גֹרֶן הָאָטָד-עַדוַיָבֹאוּ   – "и когда дошли до [места, которое называется] Гóрен hа-Атáд"; 

 колючий кустарник – אָטָד ;ровное место для обмолачивания колосьев, гумно – גֹרֶן

семейства пасленовых; у большинства видов плоды съедобны, но у некоторых – 

ядовиты (волчья ягода). Возможно, кустарник использовался в качестве "живой 

изгороди" вокруг гумна. 
 

 
 

 גֹרֶן

 

Атад приводится в книге Шофтим (9, 14-15) в качестве примера совершенно 

бесполезного растения, в отличие от винограда и маслины. "Гумно атада" – это 

абсурд, нечто вроде "непорочного зачатия".  
 

р.Бахье: גֹרֶן הָאָטָד – разве может быть гумно у атада? Разве атад – это не 

один из видов колючек (который не дает плоды, которые можно было бы 

собирать и обрабатывать на гумне)? Дело в том, что это было [не гумно, 

где якобы собирали несуществующие плоды атада, а] название места, 

подобно тому, как мы находим в Диврей hа-ямим 1 13, 9: ּידֹן-עַד וַיָבֹאו גֹרֶן כִּ  – 

"а когда дошли до Горен Кидон": разве  ִּידֹןכ  – это не один из видов 
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оружия (дротик)? [Почему же это место называется "гумно дротика"?] 

Это место называется Горен Кидон, потому что оно было окружено 

[оградой, сделанной из] оружия.  

Даат микра: р.Й.Феликс отметил, что этот кустарник (атад) 

используется для создания ограды для груд зерна (или колосьев), подобно 

тому, как до недавнего времени поступали местные земледельцы. 
 

Т.е. גֹרֶן הָאָטָד означает буквально "гумно, огороженное кустами дерезы". 
 

 "что по ту сторону Йардена" – אֲשֶר בְעֵבֶר הַיַרְדֵן

סְפְדוּ סְפֵד גָדוֹל וְכָבֵד מְאֹד-וַיִּ שָם מִּ  – "то устроили там очень большую траурную 

церемонию" 

ים בְעַת יָמִּ יו אֵבֶל, שִּ  ."а [Йосеф] справил по отцу семидневный траур" – וַיַעַש לְאָבִּ

 

 
 

 дереза европейская (Lycium europaeum) – אָטָד

 

ֵ֖ה  (אי) ד זֶ ַ֥ ב  בֶל־כָׁ ַֽ וּ א  ֶֹ֣אמְרַ֔ ד וַי טַָׁ֔ אָׁ ַֽ רֶן֙ הָׁ בֶל בְגָֹ֨ א ֵ֗ י אֶת־הָׁ כְנַעֲנִִּ֜ רֶץ הַַֽ אָָׁ֨ ב  הָׁ רְא יוֹש  וַיַָּ֡
ן׃ ַֽ ַ֥בֶר הַיַרְד  ר בְע  יִם אֲשֵֶ֖ ֶ֣ל מִצְרַַ֔ ב  הּ֙ אָׁ א שְמָׁ ִ֤ רָׁ ן קָׁ ָ֑יִם עַל־כ ַּ֞  לְמִצְרָׁ

 

"И когда увидели местные жители, кнааним, траурную церемонию в Горен hа-

Атад, то сказали: 'Какой глубокий траур у египтян!' Поэтому это место называется 

Авель Мицраим, что за Йарденом". 
 

И в предыдущем пасуке, и в этом сказано, что Горен hа-Атад расположен "по ту 

сторону Йардена". Это, вроде бы, означает, что речь идет о месте, находящемся к 

востоку от реки Йарден. Однако тогда получается, что они не шли кратчайшим 

путем из Мицраима в Эрец Кнаан, а сделали крюк, обходя Эрец Кнаан с юга. К 

тому же в нашем пасуке говорится, что местными жителями являются кнааним – 

т.е. Горен hа-Атад находится в Эрец Кнаан, к западу от Йардена.  

 

Так где же находится Горен hа-Атад – к востоку или к западу от Йардена? 
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Хизкуни (יא): עֵבֶר הַיַרְדֵן – здесь имеется в виду Эрец Кнаан: т.е. жители 

страны Сихона и Ога видели траур в Горен hа-Атад в Эрец Кнаан, 

которую они называли эвер hа-Йарден, поскольку так же, как те, кто 

живут в Эрец Кнаан, которую завоевал Йеhошуа (т.е. к западу от 

Йардена), называют территорию Сихона и Ога эвер hа-Йарден, так и те, 

кто живут в стране Сихона и Ога (т.е. к востоку от Йардена), называют 

Эрец Кнаан эвер hа-Йарден, как написано об этом в главе Матот: 

תָם מֵעֵבֶר לַיַרְדֵן וָהָלְאָה: - נְחַל אִּ י לֹא נִּ זְרָחָה  כִּ י בָאָה נַחֲלָתֵנוּ אֵלֵינוּ מֵעֵבֶר הַיַרְדֵן מִּ כִּ  

(Бемидбар 32, 19) – "ведь мы не возьмем с ними удела по ту сторону 

Йардена и далее, ибо получаем мы удел наш на восточной стороне 

Йардена". 
 

В приведенном Хизкуни примере в одном пасуке термин (עֵבֶר לַיַרְדֵן) עֵבֶר הַיַרְדֵן 

используется как для обозначения восточного, так и западного берега Йардена. 
 

Даат микра: комментаторы и исследователи разошлись во мнениях 

относительно маршрута, которым следовала похороная процессия из 

Мицраима в Эрец Кнаан. Причиной этого расхождения является 

выражение עֵבֶר הַיַרְדֵן, которое можно понять двояко. В Торе это 

выражение используется для определения районов, расположенных как к 

востоку, так и к западу от реки Йарден. Поэтому во многих местах 

псуким используют дополнительное определение, чтобы указать на тот 

берег реки, который они имеют в виду. Например, когда пасук говорит о 

том, что города-убежища, которые выделил Моше, находятся на 

восточном берегу Йардена, добавляется определение "в сторону восхода 

солнца": זְרְחָה שָמֶש  ,А когда говорится о том .(Дварим 4, 41) בְעֵבֶר הַיַרְדֵן, מִּ

что возвышенность Шхема расположена на западном берегу, появляется 

указание "по дороге, ведущей в сторону захода солнца (т.е. на запад)": 

 Поскольку в нашем .(там же 11, 30) בְעֵבֶר הַיַרְדֵן, אַחֲרֵי דֶרֶךְ מְבוֹא הַשֶמֶש

пасуке подобных дополнительных определителей не указано, то это дает 

возможность одним комментаторам утверждать, что процессия двигалась 

по короткому маршруту – дерех эрец плиштим (Шмот 13, 17), а другим – 

что процессия двигалась длинным окружным путем, предопределяя 

некоторым образом будущий маршрут выхода народа Исраэля из 

Мицраима. В этом случае Горен hа-Атад следует расположить к востоку 

от Йардена, напротив Йерихо. Правда, это несколько странно: почему 

Йосеф, который был не только экономическим, но и политическим 

руководителем, решил настолько осложнить путь своей свиты, ведя ее 

окружным путем через пустыни, граничащие с Эрец Кнаан с юга и 

востока, вызывая, кстати, тем самым политические осложнения со 

стороны правителей государств, возле границ которых прошла процессия 

– в том числе и царей Кнаана? Хазаль чувствовали проблемность этой 

точки зрения, сказав в мидраше, что все цари Кнаана и Ишмаэль 

выступили войной [при приближении процессии] (Раши приводит эту 

агаду в своем комментарии). И поэтому мне ближе мнение тех 

комментаторов, которые считают, что они шли по короткому пути – 

дерех эрец плиштим. Этот путь проходит из Мицраима до границы 

соседнего Грара. По этому мнению, возможно Горен hа-Атад расположен 

на юго-западной границе Эрец Кнаан: либо в районе вади Эль-Ариш, 
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либо еще западнее, в районе высохшей восточной ветви дельты Нила (в 

зависимости от мнения, где проходит юго-западная граница Эрец Кнаан). 

 

ַֽם׃ (יב) ר צִוָּׁ אֲשֶַ֥ ן כַַֽ ֵ֖ וֹ כ  ֵ֖יו לָ֑ נָׁ וּ בָׁ  וַיַַֽעֲשַ֥
 

"И сделали сыновья [Яакова] все, как он им приказал:" 

 

נָׁה  וַיִשְ  (יג) ָ֑ה אֲשֶֶ֣ר קָׁ לָׁ ֶ֣ה הַמַכְפ  ת שְד  רֵַ֖ וֹ בִמְעָׁ וּ אֹתַ֔ עַן וַיִקְבְרֶ֣ ה כְנַַ֔ יו֙ אֶַ֣רְצָׁ נָׁ וֹ בָׁ וּ אֹתִ֤ אָ֨
א׃ ַֽ ַ֥י מַמְר  י עַל־פְנ  חִתִֵ֖ ן הַַֽ ֵּ֛ת עֶפְרַֹ֥ א  בֶר מ  זַת־קֵֶ֗ אֲח  ה לַַֽ דִֶּ֜ ם אֶת־הַשָׁ הָָׁ֨  אַבְרָׁ

 

"Они отнесли его в Эрец Кнаан и похоронили в пещере на поле Махпела, которое 

купил Авраhам в собственность для погребения у Эфрона, хетта, к востоку от 

Мамрэ". 

 

Агада 
 

Когда траурная процессия прибыла к Меарат hа-махпела, туда же пришел и Эсав 

из Хорева, чтобы поругаться с ними, утверждая, что пещера принадлежит ему. 

Йосеф отправил быстроногого Нафтали в Мицраим за договором, который 

заключили между собой Яаков и Эсав. А Хушим, сын Дана, был туговат на ухо, и 

начал выспрашивать у всех, в чем дело, из-за чего задержка. Указали ему 

пальцем: вот, из-за этого человека, который не позволяет нам похоронить Яакова. 

Выхватил Хушим меч, да и отсек Эсаву голову. А голова-то возьми и закатись 

внутрь пещеры. А тело Эсава отправили в его владения, в Сеир. Йосеф поднял 

голову Эсава, молился перед Всевышним и сказал так: "Владыка мира, пожалей 

злодея, который так и не научился праведности" (Пиркей де-раби Элиэзер 38). 

Что хочет сказать агада? Почему голова Эсава "удостоилась" быть похороненной 

вместе с праотцами? 
 

Хоронить голову отдельно от туловища всегда считалось позором. Эсав не хотел 

быть евреем при жизни (не хотел жить в Эрец Исраэль и поддерживать связь с 

семьей отца), но хотел считаться евреем после смерти. Более того, он настаивал 

на том, что он и есть настоящий еврей, а не его религиозный брат. Знакомое нам 

явление, не так ли?   

И вот возмездие: такой человек по настоящему евреем считаться не будет (что 

символизирует похороненное в земле Сеир туловище), но будет считаться евреем 

в том, в чем его постигнут позор и унижение, что и символизирует похороненная 

отдельно голова. 

 

וֹ  יד בְרַ֥ י קָׁ ֵ֖ חֲר  בִָ֑יו אַַֽ ר אֶת־אָׁ וֹ לִקְבֶֹ֣ עֹלִַ֥ים אִתֵ֖ ַֽ ל־הָׁ יו וְכָׁ וּא וְאֶחַָׁ֔ ה֙ הֶ֣ יְמָׁ ִ֤ף מִצְרַָ֨ ב יוֹס  שָׁ וַיָָׁ֨
יו׃  בִַֽ ִ֤ב יָׁשִיב֙  טואֶת־אָׁ ש  ָ֑ף וְהָׁ נוּ יוֹס  ֵ֖ וּ יִשְטְמ  וּ לַ֥ ֶֹ֣אמְרַ֔ ם וַי ֶ֣ת אֲבִיהֶַ֔ ף֙ כִי־מ  י־יוֹס  ַֽ וּ אֲח  וַיִרְאִ֤

נ וֹ׃ לַָׁ֔ לְנוּ אֹתַֽ מֵַ֖ ר גָׁ ה אֲשֶַ֥ עַָׁ֔ ֶ֣רָׁ ל־הָׁ ַ֚ת כָׁ וֹ  טזוּ א  ַ֥י מוֹתֵ֖ ה לִפְנ  בִֶ֣יךָ צִוַָּׁ֔ ר אָׁ אמָֹ֑ ף ל  ֵ֖ וּ אֶל־יוֹס  וַיְצַוַּ֕
ר׃  אמַֹֽ ה֙  יזל  וּךָ וְעַתָׁ לַ֔ ֶ֣ה גְמָׁ עָׁ י־רָׁ ם֙ כִַֽ אתָׁ א פֶֶ֣שַע אַחִֶ֤יךָ וְחַטָׁ ֶ֣א נְָׁ֠ א שָׁ ֶ֣נָָּׁ֡ ף אָׁ וּ לְיוֹס ֵ֗ ה־תאֹמְרֶ֣ כַֹֽ
א לְ  ֶ֣א נַָׁ֔ יו׃ שָׁ ַֽ לָׁ ם א  ַ֥ ף בְדַבְרָׁ ֵ֖ ַ֥בְךְ יוֹס  בִָ֑יךָ וַי  ֶ֣י אָׁ י אֱלֹה  ֵ֖ שַע עַבְד  וּ  יחפֶַ֥ ָֽיִפְלֵ֖ יו וַַֽ ַֽלְכוּ֙ גַם־אֶחַָׁ֔ וַי 

ים׃  דִַֽ עֲבָׁ וּ לְךֵָ֖ לַַֽ וּ הִנֶַ֥נַֽ ֶֹ֣אמְרַ֔ ָ֑יו וַי נָׁ ים  יטלְפָׁ חַת אֱלֹהִֵ֖ ָ֑אוּ כִֵּ֛י הֲתַַ֥ ף אַל־תִירָׁ ֵ֖ הֵֶּ֛ם יוֹס  ָֹ֧אמֶר אֲל  וַי
נִי׃  ַֽ חֲיַֹ֥ת  כאָׁ ה כַיַ֥וֹם הַזֵֶ֖ה לְהַַֽ עַן עֲשֵֹּ֛ ה לְמֵַ֗ ֶ֣הּ לְטֹבַָׁ֔ בָׁ ָ֑ה אֱלֹהִים֙ חֲשָׁ עָׁ י רָׁ לֵַ֖ ם עָׁ ם חֲשַבְתֶַ֥ וְאַתֶַ֕
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ב׃  ַֽ ר  כאעַם־רָׁ ֵ֖ ם וַיְדַב  ֶ֣ם אוֹתַָׁ֔ ת־טַפְכֶָ֑ם וַיְנַח  ַ֥ל אֶתְכֵֶ֖ם וְאֶַֽ נֹכִֵּ֛י אֲכַלְכ  ַֽ אוּ אָׁ ַ֔ ה֙ אַל־תִירָׁ וְעַתָׁ
ם׃  ַֽ ִ֤שֶ  כבעַל־לִבָׁ נִַֽים׃ וַי  עֵֶ֖שֶר שָׁ ה וָׁ ַ֥ אָׁ ף מ  בִָ֑יו וַיְחִֶ֣י יוֹס ַ֔ ֶ֣ית אָׁ וּא וּב  יִם הֵ֖ ף֙ בְמִצְרַַ֔  כגב יוֹס 

ף׃  ַֽ י יוֹס  ַ֥ וּ עַל־בִרְכ  ה י לְדֵ֖ כִיר֙ בֶן־מְנַשֶַ֔ ִ֤י מָׁ ם בְנ  שִָ֑ים גֵַ֗ ֵ֖י שִל  יִם בְנ  ף֙ לְאֶפְרַַ֔ ִָֽ֤רְא יוֹס   כדוַיַ
נֹ  ַֽ יו אָׁ ף֙ אֶל־אֶחַָׁ֔ ִֹ֤אמֶר יוֹס  ֶ֣רֶץ וַי אָׁ ִ֤ה אֶתְכֶם֙ מִן־הָׁ עֱלָׁ ם וְהֶַֽ ד אֶתְכֵֶ֗ ד יִפְקֶֹ֣ קָֹ֧ ים פָׁ ַֽאלֹהִַּ֞ ָ֑ת ו  כִֵ֖י מ 

ב׃  לְיַעֲקַֹֽ ק וַּֽ ֵ֖ ם לְיִצְחָׁ ַ֥ הָׁ ר נִשְבֵַּ֛ע לְאַבְרָׁ רֶץ אֲשֶַ֥ אַָׁ֕ את אֶל־הָׁ ַֹ֔ ַ֥י  כההַז ף אֶת־בְנ  וַיַשְבֶַ֣ע יוֹס ַ֔
ם  ד אֱלֹהִים֙ אֶתְכֶַ֔ ד יִפְקִֹ֤ קָֹ֨ ר פָׁ אמָֹ֑ ל ל  ֵ֖ א  י מִזֶַֽה׃ יִשְרָׁ ם אֶת־עַצְמֹתֵַ֖ עֲלִתֶַ֥ ף  כווְהַַֽ ת יוֹס ַ֔ ֶ֣מָׁ וַיָׁ

יִם׃  ַֽ וֹן בְמִצְרָׁ רֵ֖ אָׁ ַֽ וֹ וַיִַ֥ישֶם בָׁ וּ אֹתַ֔ ָ֑ים וַיַַֽחַנְטֶ֣ נִ עֵֶ֖שֶר שָׁ ה וָׁ ַ֥ אָׁ  }ש{בֶן־מ 

______________________________________________________________________ 

 

ִ֤ף מִצְ  (יד) ב יוֹס  שָׁ וֹ וַיָָׁ֨ בְרַ֥ י קָׁ ֵ֖ חֲר  בִָ֑יו אַַֽ ר אֶת־אָׁ וֹ לִקְבֶֹ֣ עֹלִַ֥ים אִתֵ֖ ַֽ ל־הָׁ יו וְכָׁ וּא וְאֶחַָׁ֔ ה֙ הֶ֣ יְמָׁ רַָ֨
יו׃ בִַֽ  אֶת־אָׁ

 

"А после похорон Йосеф вернулся в Мицраим, и с ним его братья и все те, кто 

ходил с ним, чтобы похоронить его отца". 

 

ף֙  (טו) י־יוֹס  ַֽ וּ אֲח  ַ֚ת וַיִרְאִ֤ נוּ א  ִ֤ב יָׁשִיב֙ לַָׁ֔ ש  ָ֑ף וְהָׁ נוּ יוֹס  ֵ֖ וּ יִשְטְמ  וּ לַ֥ ֶֹ֣אמְרַ֔ ם וַי ֶ֣ת אֲבִיהֶַ֔ כִי־מ 
וֹ׃ לְנוּ אֹתַֽ מֵַ֖ ר גָׁ ה אֲשֶַ֥ עַָׁ֔ ֶ֣רָׁ ל־הָׁ  כָׁ

 

שְטְמֵנוּ ףיוֹסֵ  לוּ יִּ  – "может быть Йосеф возненавидит нас"; сравните:  

שְטֹם עֵשָו אֶת - יַעֲקֹב-וַיִּ  (Берешит 27, 41) – "Эсав возненавидел Яакова" 

יב לָנוּ  усиливает фразу: "еще וְהָשֵב тогда он посчитается с нами"; макор" – וְהָשֵב יָשִּ

как посчитается" 

הָרָעָה אֲשֶר גָמַלְנוּ אֹתוֹ -כָלאֵת   – "за все то зло, которое мы ему причинили". 

 

Что значит  ֵרְאוּ אֲח י-יוַיִּ יהֶם-יוֹסֵף כִּ מֵת אֲבִּ ? Они ведь только что сами его 

похоронили? 

 

 Раши: ּרְאו  .это выразилось в поведении Йосефа – וַיִּ
 

Согласно этому мнению, после смерти отца Йосеф начал относиться к братьям 

иначе, и братья обратили на это внимание. 
 

Можно сказать, что "увидели" = "поняли" (Даат микра): "И когда поняли братья 

Йосефа, что их отец умер (= поняли, осознали, что теперь отцовский авторитет не 

оградит их от мести Йосефа), и сказали [один другому]…". 
 

Мы уже говорили, что слово  ִּתאוֹ רְ ל  означает иногда действие, которое некто 

совершает в результате того, что произошло какое-то событие. Поэтому вместо 

"увидели" можно вставить "так как" – т.е. "так как умер отец, братья подумали, 

что Йосеф отомстит им..." 

בִֶ֣יךָ צִוַָּׁ֔  (טז) ר אָׁ אמָֹ֑ ף ל  ֵ֖ וּ אֶל־יוֹס  ר׃וַיְצַוַּ֕ אמַֹֽ וֹ ל  ַ֥י מוֹתֵ֖  ה לִפְנ 
 

יוֹסֵף-וַיְצַוּוּ אֶל  – пасук построен в стиле  дерех кцара:  "то приказали [своим 

доверенным людям (или неким другим посыльным, слугам) передать] Йосефу" – 

так говорят все комментаторы, поскольку такое объяснение со всей очевидностью 

вытекает из следующего пасука  

וָּה יךָאָבִּ  פְנֵי צִּ רלֵאמֹ  מוֹתוֹ  לִּ  – "твой отец приказал перед смертью:" 
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א  (יז) ֶ֣א נַָׁ֔ ה֙ שָׁ וּךָ וְעַתָׁ לַ֔ ֶ֣ה גְמָׁ עָׁ י־רָׁ ם֙ כִַֽ אתָׁ א פֶֶ֣שַע אַחִֶ֤יךָ וְחַטָׁ ֶ֣א נְָׁ֠ א שָׁ ֶ֣נָָּׁ֡ ף אָׁ וּ לְיוֹס ֵ֗ ה־תאֹמְרֶ֣ כַֹֽ
שַע עַבְ  יו׃לְפֶַ֥ ַֽ לָׁ ם א  ַ֥ ף בְדַבְרָׁ ֵ֖ ַ֥בְךְ יוֹס  בִָ֑יךָ וַי  ֶ֣י אָׁ י אֱלֹה  ֵ֖  ד 

 

תֹאמְרוּ לְיוֹסֵף-כֹה  – "так скажите Йосефу:"; отсюда мы видим, что фраза יוֹסֵף-וַיְצַוּוּ אֶל  

в предыдущем пасуке означает не "они приказали Йосефу", а "они приказали 

слугам передать Йосефу" 

 "пожалуйста" – אָנָא

 прости, сделай милость"; грех, преступление в Танахе уподобляется" – שָא נָא

тяжкой ноше, лежащей на голове преступника; соответственно, прощение 

уподоблено снятию этой ноши (Даат микра) 

 "преступление твоих братьев и их вину" – פֶשַע אַחֶיךָ וְחַטָאתָם

י רָעָה גְמָלוּךָ-כִּ  – "хотя они и причинили тебе зло" 

יךָ  "!прости же вину рабов Всесильного отца твоего" – וְעַתָה שָא נָא לְפֶשַע עַבְדֵי אֱלֹהֵי אָבִּ

בְדַבְרָם אֵלָיו וַיֵבְךְ יוֹסֵף  – "и заплакал Йосеф, когда ему передали их слова". 

 

Братья выдумали это завещание отца? Или Яаков знал правду, и 

действительно завещал Йосефу простить их? Если да, то почему он не сказал 

этого самому Йосефу? 

 

Раши (טז): Яаков не приказывал этого, потому что он не подозревал, что 

Йосеф может отомстить братьям по какой-либо причиине. Братья 

исказили истину (выдумали это завещание Яакова), чтобы сохранить мир 

в семье (Йевамот 65б, Берешит раба 100, 8). 
 

Ранее мы видели мнение Рамбана, что Яаков до конца жизни так и не узнал 

правду о продаже Йосефа (см. Берешит 45, 27). Следовательно также и по 

мнению Рамбана, братья выдумали это завещание Яакова. Однако если бы Яаков 

не знал правду о том, что произошло с Йосефом, то последний должен был бы в 

ответ на это обращение братьев весьма удивиться: "Как мог отец приказать такое 

перед смертью – ведь он ничего не знал?!" Нам кажется, что это обращение 

братьев к Йосефу является однозначным доказательством того, что Яакову было  

все известно. То есть в принципе он действительно мог передать Йосефу 

подобную просьбу. Но тогда странно, почему он прямо не сказал об этом Йосефу, 

а воспользовался посредничеством братьев. 
 

Сфорно: Яаков приказал, чтобы сказали Йосефу: "Твой отец приказал 

нам, чтобы мы сами высказали тебе [просьбу простить нас: потому что 

эта просьба должна исходить] от нашего имени, а не от имени отца, 

потому что он совершенно не подозревает тебя [что ты станешь мстить]. 

'Но все же', – сказал он, – 'Если вы будете бояться [мести], то должны 

сказать Йосефу следующее: (здесь следует содержание пасука יז)'. Он 

приказал об этом перед смертью, но у нас не было возможности, чтобы 

поговорить с тобой тогда". 
 

Сфорно хочет сказать, что Яаков знал все о продаже Йосефа. Но сам он не 

попросил Йосефа простить братьев, потому что не подозревал за Йосефом 

склонности к мести: он не видел необходимости в такой просьбе. Но все же, если 

братья будут опасаться мести, то чтобы они попросили Йосефа простить их и 
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передать ему, что отец приказал им сделать это (попросить о прощении), сам же 

он был уверен, что Йосеф не станет мстить. 

 

ים׃ (יח) דִַֽ עֲבָׁ וּ לְךֵָ֖ לַַֽ וּ הִנֶַ֥נַֽ ֶֹ֣אמְרַ֔ ָ֑יו וַי נָׁ וּ לְפָׁ ָֽיִפְלֵ֖ יו וַַֽ ַֽלְכוּ֙ גַם־אֶחַָׁ֔  וַי 
 

"А потом братья и сами пришли к нему и пали ниц перед ним [как бы говоря]: 

'Вот, мы – твои рабы'". 

ָ֑אוּ (יט) ף אַל־תִירָׁ ֵ֖ הֵֶּ֛ם יוֹס  ָֹ֧אמֶר אֲל  נִי׃ וַי ַֽ ים אָׁ חַת אֱלֹהִֵ֖  כִֵּ֛י הֲתַַ֥
 

 ":сказал им Йосеф" – וַיֹאמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף

ירָאוּ-אַל תִּ  – "не бойтесь" 

י ים אָנִּ י הֲתַחַת אֱלֹהִּ י :сравните с Берешит 30, 2 – כִּ ים אָנֹכִּ  точно такое же – הֲתַחַת אֱלֹהִּ

выражение употребляет Яаков в беседе с Рахель: "Я тебе, что – вместо Бога?" 

 

Что Йосеф хочет сказать? 

 

 Расаг: ים י הֲתַחַת אֱלֹהִּ  ."потому что я боюсь Всевышнего" – כִּ
 

По мнению Расага здесь י ים אָנִּ  это не вопрос, а утверждение: "Я боюсь – הֲתַחַת אֱלֹהִּ

Всевышнего, и поэтому я не делаю вам то, чего вы от меня ожидаете". 
 

Ибн Эзра: Расаг сказал (в другом комментарии), что י ים אָנִּ  я" – הֲתַחַת אֱלֹהִּ

что, вместо Всевышнего, что вы упали передо мной на колени?" 
 

По этому мнению, Йосеф успокаивает братьев в первой части пасука, когда 

говорит: ירָאוּ-אַל תִּ . А вторая часть предложения относится к тому, что братья 

упали перед ним на колени: "Вот, мы тебе рабы". И он говорит им: "Я что вам, 

вместо Бога, что вы мне будете рабами?" 
 

Сфорно: י ים אָנִּ  это риторический вопрос: "Я что, буду спорить – הֲתַחַת אֱלֹהִּ

со Всевышним? Ведь Он послал меня сюда: все, что вы сделали – по воле 

Всевышнего. Не волнуйтесь из-за этого".  
 

Следующий пасук показывает, что Сфорно правильно понял идею этой речи 

Йосефа. 
 

ֶ֣הּ לְטֹ  (כ) בָׁ ָ֑ה אֱלֹהִים֙ חֲשָׁ עָׁ י רָׁ לֵַ֖ ם עָׁ ם חֲשַבְתֶַ֥ חֲיַֹ֥ת וְאַתֶַ֕ ה כַיַ֥וֹם הַזֵֶ֖ה לְהַַֽ עַן עֲשֵֹּ֛ ה לְמֵַ֗ בַָׁ֔
ב׃ ַֽ  עַם־רָׁ

 

"Хотя вы и задумали против меня зло, но Всесильный порешил это [зло] к добру, 

ради того, что получилось [то, чему вы являетесь свидетелями]: сохранить жизнь 

многочисленному народу". 

 

ם׃וְעַ  (כא) ַֽ ר עַל־לִבָׁ ֵ֖ ם וַיְדַב  ֶ֣ם אוֹתַָׁ֔ ת־טַפְכֶָ֑ם וַיְנַח  ַ֥ל אֶתְכֵֶ֖ם וְאֶַֽ נֹכִֵּ֛י אֲכַלְכ  ַֽ אוּ אָׁ ַ֔ ה֙ אַל־תִירָׁ  תָׁ
 

 ",подведение итога речи: "итак – וְעַתָה

ירָאוּ-אַל תִּ  – "не бойтесь" 

י אֲכַלְכֵל אֶתְכֶם וְאֶת טַפְכֶם-אָנֹכִּ  – "я буду содержать вас и ваши семьи" 

בָם-וַיְנַחֵם אוֹתָם וַיְדַבֵר עַל לִּ  – "и он успокоил их, обращаясь к их сердцу"; здесь בָם-עַל לִּ  

בָם-לאֶ  = לִּ   :меняются местами; сравните א и ע – 
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לֵב הַנַעֲרָ -וַיְדַבֵר עַל -  (Берешит 34, 3) – "говорил к сердцу девушки (= пытался ее 

утешить)". 

 

"Я буду вас содержать": когда Йосеф это говорит? 

 

Прошло уже двенадцать лет после голода! Получается, что он до сих пор их 

содержит за счет государственных запасов! Понятно, что они захотели остаться в 

Мицраиме даже после того, как голод закончился: им понравилось жить 

"задаром" – за счет государства. А государство – это египтяне, местные жители: 

люди рабочие. Им не нравится, что тут какие-то чужаки живут, да еще и за их 

счет! 
 

Возможно Йосеф видит в этом исполнение своего давнего пророчества-сна, когда 

снопы братьев кланяются его снопу. И не так, как он думал прежде, когда считал, 

что смысл сна в том, что он один избран из всей семьи, а в положительном 

смысле: он будет кормить всю семью! 

 

בִָ֑יו וַיְ  (כב) ֶ֣ית אָׁ וּא וּב  יִם הֵ֖ ף֙ בְמִצְרַַ֔ ִ֤שֶב יוֹס  נִַֽים׃וַי  עֵֶ֖שֶר שָׁ ה וָׁ ַ֥ אָׁ ף מ   חִֶ֣י יוֹס ַ֔
 

"И жил Йосеф в Мицраиме вместе со всей семьей своего отца; а лет его жизни – 

сто десять". 
 

До ста десяти лет Йосеф имел власть и, очевидно, продолжал еще много лет 

порабощать египетский народ, обогащая казну фараона. И своих тоже не обижал. 

 

ף׃ (כג) ַֽ י יוֹס  ַ֥ וּ עַל־בִרְכ  ה י לְדֵ֖ כִיר֙ בֶן־מְנַשֶַ֔ ִ֤י מָׁ ם בְנ  שִָ֑ים גֵַ֗ ֵ֖י שִל  יִם בְנ  ף֙ לְאֶפְרַַ֔ ִָֽ֤רְא יוֹס   וַיַ
 

ים לֵשִּ ם בְנֵי שִּ  и видел Йосеф детей у Эфраима до третьего" – וַיַרְא יוֹסֵף לְאֶפְרַיִּ

поколения" 

יר בֶן מְנַשֶה-גַם בְנֵי מָכִּ  – "также и дети Махира, сына Менаше". 

 

Что значит רְכֵי יוֹסֵף-ילְֻדוּ עַל בִּ ? 

 

Ункелос, Раши: он воспитывал их. 
 

Сравните: 

רְכַי-וְתֵלֵד עַל - בִּ  (Берешит 30, 3) – т.е. "я воспитаю ее сыновей", – говорит Рахель. 
 

 Ибн Эзра: "выросли на руках Йосефа и воспитаны им". 
 

Т.е. это – образное выражение. 

 

ִ֤ה אֶתְכֶם֙  (כד) עֱלָׁ ם וְהֶַֽ ד אֶתְכֵֶ֗ ד יִפְקֶֹ֣ קָֹ֧ ים פָׁ ַֽאלֹהִַּ֞ ָ֑ת ו  י מ  נֹכִֵ֖ ַֽ יו אָׁ ף֙ אֶל־אֶחַָׁ֔ ִֹ֤אמֶר יוֹס  וַי
ר נִשְבֵַּ֛ע לְאַבְ  רֶץ אֲשֶַ֥ אַָׁ֕ את אֶל־הָׁ ַֹ֔ ֶ֣רֶץ הַז אָׁ ב׃מִן־הָׁ לְיַעֲקַֹֽ ק וַּֽ ֵ֖ ם לְיִצְחָׁ ַ֥ הָׁ  רָׁ

 

אֶחָיו-וַיֹאמֶר יוֹסֵף אֶל  – "и сказал Йосеф своим братьям [незадолго до своей смерти]:" 

י מֵת  "я умираю" – אָנֹכִּ

ים  играет здесь роль противопоставления ו ;"но Всесильный" – וֵאלֹהִּ

פְקֹד אֶתְכֶם  усиливает следующий за ним глагол: "обязательно פָקֹד макор – פָקֹד יִּ

вспомнит о вас" 
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ן הָאָרֶץ הַזֹאת-וְהֶעֱלָה אֶתְכֶם מִּ  – "и поднимет (= выведет) вас из этой страны" 

צְחָק וּלְיַעֲקֹב-אֶל שְבַע לְאַבְרָהָם לְיִּ הָאָרֶץ אֲשֶר נִּ  – "в страну, о которой Он поклялся 

Авраhаму, Ицхаку и Яакову". 

 

ם  (כה) עֲלִתֶַ֥ ם וְהַַֽ ד אֱלֹהִים֙ אֶתְכֶַ֔ ד יִפְקִֹ֤ קָֹ֨ ר פָׁ אמָֹ֑ ל ל  ֵ֖ א  ַ֥י יִשְרָׁ ף אֶת־בְנ  וַיַשְבֶַ֣ע יוֹס ַ֔
י מִזֶַֽה׃  אֶת־עַצְמֹתֵַ֖

 

שְרָאֵל לֵאמֹר-וַיַשְבַע יוֹסֵף אֶת בְנֵי יִּ  – "и взял Йосеф клятву с бней Исраэль:" 

פְקֹד ים אֶתְכֶם פָקֹד יִּ אֱלֹהִּ  – "[когда] вспомнит о вас Всесильный"; макор פָקֹד служит 

для усиления фразы: "обязательно вспомнит" 

תֶם אֶת זֶה-וְהַעֲלִּ עַצְמֹתַי מִּ  – "то вынесите мои кости отсюда"; עַצְמֹתַי – не обязательно 

"кости" в прямом смысле, но мертвое тело в целом. 

 

Что значит "Всевышний вспомнит"? Разве Всевышний что-либо забывает? 

 

Даат микра (כד): корень פקד в Танахе имеет несколько значений. Одно 

из них – "вспомнить", например: 

זְכֹר עֲו - פְקֹד, ֹנָם עַתָה יִּ חַטֹאותָם וְיִּ  (Ошеа 8, 13) – "теперь вспомнит Он их 

преступления и взыщет за их прегрешения". 

Другое значение этого глагола – "судить" и "наказывать": 

ים-עַל אָבֹת ןֹ פֹקֵד עֲו - לְשנְֹאָי... בָנִּ  (Шмот 20, 4) – "карающий тех, кто ненавидит 

Меня, детей за грехи отцов" (относительно наказания детей за грехи 

отцов см. комментарии там) 

Выше, в Берешит 21, 1 этот глагол был приведен в связи с рождением 

Ицхака: 

שָרָה-פָקַד אֶת 'וַה -  – "и Всевышний вспомнил Сару". Иными словами, то, 

что представлялось человеку невозможным с точки зрения законов 

природы, стало возможным в результате Божественного акта.  
 

Йосеф хочет сказать, что хотя сейчас, в их ситуации, не представляется реальным 

вернуться в Эрец Кнаан (то ли из-за нежелания нового поколения бней Исраэль 

уходить из этой страны, то ли египтяне не согласятся отпустить их), но поскольку 

Всевышний обещал праотцам, что Он отдаст Эрец Кнаан их потомкам, то рано 

или поздно (в соответствии с планом Всевышнего) обязательно сложатся такие 

условия, когда народ сможет вернуться в свою страну (см. также Шмот 2, 23-25).     

 

יִם׃  (כו) ַֽ וֹן בְמִצְרָׁ רֵ֖ אָׁ ַֽ וֹ וַיִַ֥ישֶם בָׁ וּ אֹתַ֔ ָ֑ים וַיַַֽחַנְטֶ֣ נִ עֵֶ֖שֶר שָׁ ה וָׁ ַ֥ אָׁ ף בֶן־מ  ת יוֹס ַ֔ ֶ֣מָׁ  }ש{וַיָׁ
 

"И [когда] Йосеф умер ста десяти лет от роду, то его забальзамировали и 

положили в саркофаг в Мицраиме". 
 

Йосеф, как мы видим, тоже надеется, что когда-нибудь Всевышний "вспомнит 

их", и они вынесут его кости.  
 

После всего, что мы видели в конце книги Берешит – причину спуска в Мицраим, 

причину того, что бней Исраэль там остались, действия Йосефа в Мицраиме, 

поведение его братьев там – становится понятным отношение к ним со стороны 

египтян в начале книги Шмот: ненависть местного населения к этим чужакам, их 

порабощение, превращение из господ в рабов – потому что никто "не помнит 
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Йосефа" (Шмот 1, 8). А почему никто не помнит? Да потому что никто не 

заинтересован помнить Йосефа! 
 

Это все вытекает абсолютно логично, четко и ясно из прямого текста Торы – надо 

только обратить внимание на те идеи, которые разбросаны по нескольким главам 

в конце книги Берешит. Когда обращаешь на это внимание, то сразу становится 

ясным, как начнется книга Шмот. 
 

Кроме того, это – указание на будущее. Моше дает эту книгу не как исторический 

роман, а в качестве руководства к действию. Мы видим на протяжении всей 

истории, что так происходит всегда, постоянно. Там, где евреи в галуте делают 

самую успешную карьеру среди местных жителей, там бывает самый большой 

антисемитизм. 

 

*** 

 

Заключение: с точки зрения Торы важен не только список заповедей "делай"/"не 

делай", но и мировоззрение. Поэтому в качестве первоочередной задачи Тора 

показывает еврею его место в мире и в истории. 
 

Даат микра: у истории еврейского народа есть два плана (аспекта). Один 

план – это область реальной человеческой истории, в русле которой 

действуют люди, и их деятельность поддается исследованию с точки 

зрения причинно-следственных связей. Другой план – это область над-

исторического, божественного: связь между историческими событиями, 

то, как одни события подготавливают, делают возможными другие. 

Встреча этих двух аспектов и переплетение человеческого плана с 

божественным – это то, что придает смысл историческим событиям.  

Поэтому иногда псуким приводят две причины одного и того же события: 

одну, имеющую обоснование и корни в замыслах и действиях человека, и 

другую – корни и обоснование которой в замысле Всевышнего, который 

спланировал общемировой исторический процесс от "начала" до "конца".  

Например, рассказу о продаже Йосефа в тексте даны вполне 

естественные, реальные причины. А в конце рассказа сам Йосеф 

истолковывает события, связанные с его продажей, как события, в 

которых люди стали партнерами Всевышнего в Его замысле, что 

совершенно не входило в их намерения и не было частью их замысла: "И 

Всесильный послал меня перед вами, для того, чтобы дать вам уцелеть, и 

чтобы вы дожили до великого спасения. В общем, не вы послали меня 

меня сюда, а Всесильный" (Берешит 45, 7-8); "Хотя вы и задумали 

против меня зло, но Всесильный порешил это [зло] к добру, ради того, 

что получилось [то, чему вы являетесь свидетелями]: сохранить жизнь 

многочисленному народу" (пасук כ). 

Эта же самая история, если вглядеться пристальнее, хорошо вписывается 

в общее течение первого исторического цикла галута и геулы (изгнания и 

избавления) в истории еврейского народа, который начался с заключения 

союза брит бейн hа-бтарим: "Знай, что прищельцами будут твои 

потомки в чужой земле…" (Берешит 15, 13), и завершился рассказом о 

выходе из Мицраима: "И услышал Всесильный их стон; и вспомнил 
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Всесильный свой союз с Авраhамом… и понял Всесильный [в каком 

положении находятся] бней Исраэль, и обратил Всесильный на них 

внимание" (Шмот 2, 24-25). 

И в заключение приведем слова Радака (Берешит 39, 7): 

ים הָאֵלֶה י, אַחַר הַדְבָרִּ  после некоторого времени, проведенного Йосефом – וַיְהִּ

в доме знатного египтянина, случилась с ним история с женой хозяина. 

Но все это было только для блага как его собственного, так и его семьи. И 

хотя сначала было тяжело, но в конце все обернулось к добру. Также и 

преступление виночерпия и хлебопека, и сон фараона: все это было 

задумано Всевышним с целью привести Йосефа к величию. И весь этот 

рассказ записан для того, чтобы сообщить читателю причину событий – 

чтобы если с человеком случится какое-либо событие, то он должен 

полагаться на Всевышнего и быть уверенным, что это событие обернется 

к его же пользе. И также записан этот расказ, чтобы сообщить читателю о 

праведности Йосефа – чтобы ты брал с него пример, как надо обуздывать 

свои желания и хранить верность Тому, на кого ты полагаешься, и не 

предавать Его. 


